GORDON FI EXEGEZĂ NOUL TESTAMENT Ghidul Studentului si pastori Societatea Creștină „Biblia pentru Toți” Universitatea Creștină din Sankt Petersburg, BBK F Gordon D Fee EXEGEZA NOULUI TESTAMENT UN MANUAL PENTRU STUDENTI SI PASTORI The Westminster Press Editare academică: Northwestern Bible Commission, St Petersburg Christian University Cartea a fost pregătită pentru tipărire de către departamentul de editare al Societății Creștine „Biblia pentru toți” (Sankt Petersburg) Taxa, Gordon F Exegeza Noului Testament - Sankt Petersburg: Publicația Societății Creștine „Biblia pentru toți”, - p ISBN - - - Această carte este un ghid excelent pentru cei care doresc să învețe cum să înțeleagă și să interpreteze Biblia, de la elementele de bază până la lucrarea savantă finală de interpretare - , F A { ) - bE °bYaVL- BBK ISBN - - - © Gordon D Fee © ediția rusă Universitatea Creștină din Sankt Petersburg, LR Nr din ianuarie Semnat spre publicare la Format X '/ Volumul p l Imprimare offset Tiraj de exemplare Zach nr Publicarea Societății Creștine „Biblia pentru toți” , St Petersburg, Cosmonauts Ave / ( , Saikt-Petersburg, PO Box ) Tipărit din aspectul original la Printing Dvor State Enterprise of the RF Committee for Press, , St Petersburg, Chkalovsky pr , Modine, Mark, Nerit, Craig și Brian, care m-au învățat că interpretarea nu este un scop: trebuie să fie întotdeauna un mijloc Am studiat cu bucurie și perseverență În ceea ce mă privește, totul ar fi mers așa, și deja mă gândeam că mormântul meu va fi aici, pe malul Rinului! Și acum totul s-a încheiat Ascultă, așadar, sfatul meu: interpretare, interpretare și mai multă interpretare! Fiți fideli Cuvântului, Scripturii care ni s-a dat Karl Bart (Din un discurs la adio oficial al lui Bart de la studenții săi din Bonn, chiar înainte de expulzarea sa din Germania în $ Citat din carte: Eberhard Busch, Karl Bartb: His Lift from Lettțrs and Autobiographical Texts', Fortress Press, ) LISTA DE ABREVIERI DMS David M Scholer, A Basic Bibliographic Guide for New Testament Exegesis; a -a ed wm B Eerdmans Publishing Co , GNB Good News Bible, JAF Joseph A Fitzmyer, O bibliografie introductivă pentru studiul Scripturii; Subsidia Biblica, Roma: Biblical Institute Press, KJV King James Version DOMNIȘOARĂ (MSS ) Manuscris(e) NA Nestle-Aland, Novum Testamentum Graece, ed Stuttgart: Deutsche Bibelstiftung, NEB New English Bible, NIV Noua versiune internațională, Versiunea standard revizuită RSV, UBS Noul Testament grecesc, ed d Societăți Biblice Unite, CUVÂNT ÎNAINTE Un student l-a întrebat odată pe un fost coleg al meu din Noul Testament cum ar putea învăța să interpreteze, sperând clar că profesorul îi va îndruma către o carte „Trebuie doar să urmezi un curs”, a răspuns colegul meu Fără mai mult, acest răspuns exprimă ceea ce este cunoscut de toți cei care predau Noul Testament: pur și simplu nu există o astfel de carte care ar putea servi drept manual sau ghid pentru studenții care doresc să învețe cum să interpreteze Biblia, de la elementele de bază până la final lucrare savantă de interpretare Această carte, așa cum speră autorul, ar trebui să umple acest gol Desigur, există mai multe cărți utile care pot fi folosite pentru interpretare Cel mai apropiat ca tip de cel pe care am încercat să-l scriu este Otto Kaiser și Werner G Kiimmel, Exegetica! Metodă: Manualul unui student, rev ed (Seabury Press, ) Dar acestea sunt doar eseuri, nu un ghid al studentului Această carte este utilă într-o oarecare măsură, dar, după cum știe oricine care a încercat-o ca manual, este scrisă prea general și nu este potrivită pentru utilizarea în clasă Un ghid util a apărut recent: John H Hayes și Cari R Holladay, Biblical Exegesis: A Beginner's Handbook (John Knox Press, ) Acesta acoperă atât Vechiul, cât și Noul Testament în aceleași capitole și abordează această sarcină din punctul de vedere al diferitelor metode științifice Alte două cărți recente sunt deosebit de utile pentru a ajuta studentul sau pastorul să înțeleagă diferitele abordări și metodologii utilizate în interpretarea Noului Testament: I Howard Marshall (ed ), New Testament Interpretatiom Essays cm Principles and Metbods (Wm B Eerdmans Publishing) Co , ), p și Daniel J Harrington, Interpreting the New Testament: A Practicai Guide (Michael Glazier, Inc , ), pp Fiecare dintre aceste cărți poate servi ca o completare utilă la această carte, deoarece dezvoltă unele abordări metodologice suficient de detaliat, care în această carte sunt interpretate mai degrabă din punctul de vedere al „cum să o folosești” Am avut și mai multe motive personale pentru a scrie această carte În primul rând, în toți anii mei de predare, nimeni nu m-a învățat vreodată să interpretez Acest lucru poate fi explicat parțial prin faptul, desigur, că nu am fost niciodată la seminar Dar la urma urmei, când m-am specializat în Biblie în ultimul an și când mi-am scris doctoratul în cercetarea Noului Testament, nici nu am fost special instruit în interpretare Cursul de interpretare special a fost tipic pentru majoritatea cursurilor de acest fel: o mulțime de informații generale, adesea utile, dar nu a implicat învățarea studentului cum să interpreteze un anumit pasaj Pe de altă parte, am văzut ceea ce a fost considerat interpretare în multe seminarii și școli postuniversitare - în special cu studii avansate de greacă, unde „a putea interpreta” însemna a cunoaște semnificația cuvintelor și a putea determina „ce fel de genitiv” - iar instinctul mi-a spus că, oricât de utilă și necesară ar fi o astfel de muncă, nu era interpretarea în sine, ci doar o parte din ea Așa că am făcut ceea ce au avut de făcut mulți dintre contemporanii mei, cărora li s-a învățat și „interpretarea” ca parte a „hermeneuticii” sau ca „greacă avansată” – am început să învăț asta și eu Desigur, am primit foarte multe feluri de ajutor și am avut mulți profesori: comentarii celebre, precum cele date de Barret (Barret) la Corinteni; colegii mei, în special David M Scholer, acum Decan al Northern Baptist Seminary, cu care am predat cursul de Interpretare a Noului Testament și cărora le sunt îndatorat pentru atât de mult din materialul din această carte Dar am învățat multe doar stând pe un pasaj și lucrând singur la toate întrebările Colegul meu Douglas Stuart mi-a dat primul imbold pentru a scrie această carte: propria sa experiență, asemănătoare cu a mea, în interpretarea Vechiului Testament l-a determinat să scrie primul dintre aceste două volume pereche, care, împreună cu această carte, formează un un singur întreg (OW Testament Exegesis; Westminster Press, ) La scurt timp după apariția cărții profesorului Stewart, i-am sugerat lui James Heaney (James Neapeu) de la Westminster Press că poate că într-o zi va fi necesar să scriem o carte în pereche corespunzătoare despre Noul Testament Dr Heaney a aplicat presiunea adecvată, rezultând că „într-o zi” a devenit un termen limită clar pentru trimiterea manuscrisului meu Deoarece acesta este un volum însoțitor al cărții profesorului Stuart, am avut întotdeauna cartea lui la îndemână și am încercat în mod conștient să-i urmăresc schița cât mai de aproape posibil Acei studenți care au folosit deja Exegeza Vechiului Testament cu succes vor găsi uneori chiar și repetări literale în cartea mea Nu-mi cer scuze pentru asta; în multe cazuri cele două discipline se suprapun, iar cele două cărți ar trebui să formeze un tot coerent Dar din moment ce interpretarea Vechiului Testament și interpretarea Noului Testament sunt, de fapt, două discipline diferite, există diferențe semnificative în forma acestor cărți Cel mai evident dintre acestea este (a) că am introdus un al doilea capitol care dezvoltă unele dintre detaliile prezentării generale oferite în capitolul I Acest al doilea capitol ar trebui să-i ajute pe elevi să învețe cum să folosească anumite tehnici cheie și să stăpânească componentele de bază ale interpretare; (b) Capitolul IV, corespunzător capitolului III al profesorului Stewart, o trecere în revistă a bibliografiei, se bazează pe două bibliografii cunoscute Nu este nevoie să duplicați acest material dacă aveți posibilitatea de a utiliza sursele indicate Elevii își vor da seama în curând că nu toată lumea va conduce – sau preda – interpretarea în același mod În această carte, autorul încearcă să țină cont de acest lucru Acele etape ale procesului de interpretare care sunt prezentate aici nu sunt niște reguli strict definite, ci un ghid de acțiune Dacă cineva este mai mulțumit de o secvență diferită de pași de interpretare sau de o secvență diferită la care aderă profesorii tăi, alege ce este mai aproape de tine Sarcina mea a fost să creez un ghid pentru toți pașii pe care trebuie să-i parcurg pentru a implementa o interpretare bună Și cred că această carte va fi utilă în acest scop La fel ca Exegeza Vechiului Testament, această carte este scrisă cu cel puțin o cunoaștere minimă a limbii greacă necesară pentru interpretare Dar este scrisă și pentru a încuraja folosirea limbii grecești de către cei care au uitat-o Cei care nu cunosc deloc limba greacă vor putea în continuare să folosească multe secțiuni ale manualului, în special capitolul I Dar, după cum veți vedea în capitolul II, un anumit nivel de cunoaștere a limbii originale este necesar în multe puncte foarte importante Cărții i se oferă în mod constant o traducere din greacă - astfel încât să puteți profita la maximum de ea Într-adevăr, dacă îți faci timp pentru a învăța cel puțin alfabetul grecesc corect, vei putea folosi majoritatea tehnicilor prezentate în acest capitol Autorul speră că această carte vă va ajuta să stăpâniți treptat limba greacă Aș dori să reiterez necesitatea de a avea la îndemână două dintre cele trei cărți pe care profesorul Stewart le menționează în introducerea sa: Frederick W Danker, Instrumente multifuncționale pentru studiul biblic; ed d (Editura Concordia, ); Richard N Soulen, Manual de critică biblică; a -a ed (John Knox Press, ) Aceste lucrări vor fi o completare excelentă la această carte: Dunker este un studiu aprofundat al manualelor menționate în capitolele I și II, iar Soulen este o mină de definiții și explicații pentru aproape fiecare termen și tehnică interpretativă pe care o veți întâlni vreodată În concluzie, mulțumiri trebuie aduse și multor altora, în afară de profesorii Scholer și Stuart, care au contribuit la scrierea acestei cărți Îi sunt recunoscător profesorului Robert A Guelich de la Northern Baptist Seminary pentru sprijinul său inițial și mai ales pentru îndrumările sale utile cu privire la utilizarea sinopsisului grecesc; colegului meu Dr Rod Whitacre pentru colaborarea fructuoasă în general și mai ales pentru materialul din secțiunea de analiză gramaticală; fostului meu student și coleg de ceva vreme Gerry Camery-Hoggatt pentru sugestii utile în toate etapele lucrării și în special pentru documentarea surselor suplimentare Doi dintre ceilalți colegi ai mei din Noul Testament, Royce G Gruenler și J Ramsey Michaels, au petrecut și ei multe ore în discuții aprinse pe mai multe secțiuni Mulțumiri speciale lui Holly Greening, Corinne Languedoc și Anne Swetland pentru imprimarea lor de înaltă calitate Cuprins Lista abrevierilor Prefață Introducere Capitolul I Conducerea la o interpretare mai amplă A Etapele inițiale comune tuturor cărților Noului Testament Etapa Aflați contextul istoric general Citiți toată cartea deodată (din care este preluat fragmentul) Verificați notele pentru mai multe literatura Pasul Definiți limitele pasajului Pasul : Restaurați textul [original] Pasul Faceți o traducere preliminară Pasul : Analizați structura propoziției și legături sintactice din acesta Înțelegeți structura propoziției Structura propoziției grafice Pasul Analizați gramatica Pasul : Analizați cuvintele cu sens Etapa Explorează fundalul istoric și cultural B Caracteristici ale procesului de interpretare a textelor diferite cărți ale Noului Testament B(P) Interpretarea epistolelor Etapa (P) Determinați caracteristicile formei mesajului (P) Diferențele între tipurile de mesaje , (P) Forma de aspecte Etapa (P) Explorați contextul istoric al acestui mesaj , (P) Acordați atenție detaliilor , (P) Audienta , (P) Cuvinte cheie , (P) Rezumatul cuprinsului Etapa (P) Definiți contextul literar (P) Logica si continutul nouă , (P) Conținut și argumentare FI) Interpretarea Tvangeliei A Esența Evangheliilor b Câteva ipoteze de lucru în Sarcina de interpretare Pasul (E) Determinați caracteristicile formei pericopei sau zicale (E) Determinați tipul literar general (E) Determinați forma literară a textului dvs Pasul (E) Analizați pericopa conform rezumatului Evangheliei (E) Motivul includerii pericopei în text (E) Aspectul (E) Adaptare Pasul (E) Luați în considerare posibilele situații de viață în lucrarea lui Isus B(A) Interpretarea Faptelor Etapa (D) Revizuirea întrebărilor istorice Etapa I (D) Definiți contextul literar B(A) Interpretarea Apocalipsei (Apocalipsa) Pasul (A) Înțelegeți forma Apocalipsei (A) Determinați sursa sau baza imaginii (A) Determinați modul în care autorul a folosit imaginea în acest caz (A) Tratați viziunile ca generalizări Pasul (A) Aflați contextul istoric Pasul (A) Definiți contextul literar C Alți pași comuni interpretării tuturor cărților Noului Testament Pasul : Luați o viziune mai largă asupra Bibliei și contexte teologice Etapa Preluați literatură suplimentară si citeste cat poti de mult Examinați ce au spus alții despre pasajul Compară opiniile și notează Aplicați rezultatele cercetării dvs în toate etapele muncii tale Aflați cum să citați corect Aflați cum să utilizați notele Pasul : Oferiți traducerea finală (opțional) Pasul : Scrieți o lucrare de interpretare Pentru mesaje: (P) Probleme , (P) Contexte , (P) Caracteristici generale , (P) Continutul , (P) Constatări Pentru evanghelii: (E) Începutul (E) Contexte (E) Sitz im Leben Jesu (E) Înțeles D Aplicarea interpretării Capitolul II Interpretare și text original Restaurarea textului [original] (vezi ) Studiați cu atenție câteva concepte de bază legate de studiul textelor Noului Testament Evidențiați fiecare versiune a textului împreună cu dovezile justificative Punctați fiecare opțiune în funcție de criteriile de evaluare a dovezilor externe Evaluați fiecare opțiune în funcție de stilul și vocabularul autorului (test de probabilitate intrinsecă) Evaluați fiecare variantă în funcție de criteriul probabilității de transcripție Analiza structurală (vezi ) Descompune structura propoziției Alcătuiește un contur de propoziție Analiza gramaticală (vezi ) Creați un tabel cu informații gramaticale despre cuvintele din textul dvs Familiarizați-vă cu unele gramatici de bază și alte ajutoare gramaticale Evidențiați cuvinte sau propoziții care necesită o decizie - din punct de vedere gramatical - între două sau mai multe opțiuni unsprezece Stabiliți care variante gramaticale necesită discuții în lucrarea dvs Analiza cuvintelor (vezi ) Evidențiați acele cuvinte semnificative din pasajul dvs care necesită un studiu special Găsiți gama de semnificații pentru un cuvânt semnificativ în acest context Analizați cu atenție contextul pentru a determina care dintre toate semnificațiile este cel mai mult se încadrează în pasajul pe care îl interpretezi Context istoric și cultural (vezi ) Stabiliți care este fundalul cultural al pasajului dvs : evreiesc, greco-roman sau o combinație a acestora Stabiliți semnificația și semnificația persoanelor, locurilor, evenimentelor, instituții, concepte sau obiceiuri Alegeți texte paralele sau opuse din surse evreiești sau greco-romane care te vor ajuta să înțelegi fundalul cultural al autorului pasajului tău Evaluați semnificația datelor de fundal pentru înțelegere textul tău Analiza pericopă (vezi [E]) Selectați rezumatul Poziționați pasajul în sinopsis Evidențiați potrivirile și discrepanțe între cuvinte textul pericopei tale și paralelele sinoptice Stabiliți în care (e) tradiții apar pericopa ta (vezi [E]) Analizați locul ocupat de interpretat tu perikope în această Evanghelie (vezi [E]) Stabiliți dacă adaptarea are o pericopă dată evanghelistul tău de o importanță deosebită pentru interpretarea ta a textului (vezi [E]) Gândește-te de ce ți se pune pericopa în contextul ei literar existent în Evanghelia ta Capitolul III Un ghid rapid pentru predicarea interpretativă A Implementarea interpretării Începutul Explorează contextul mai larg Recitește-ți pasajul Faceți-vă propria traducere Faceți o listă de opțiuni Analizați structura pasajului Începeți să faceți o listă cu lucrurile pe care trebuie să le predicați Probleme de conținut Identificarea problemelor textuale semnificative Identificați orice trăsături gramaticale neobișnuite, de neînțeles sau importante într-un alt fel Faceți o listă de termeni cheie Faceți o mini-cercetare pentru toți cei termeni majori Explorează principalele probleme istorice și culturale Probleme contextuale (P) Mesaje (Fapte, Apocalipsa) ON (P) Explorați contextul istoric al software-ului (P) Explorează contextul literar (E) Evanghelia (E) Determinați forma pasajului (E) Folosiți Rezumatul (E) Explorează condițiile de viață posibile, acolo unde este cazul (E) Descrieți configurația sau adaptarea curentă Lectură suplimentară Consultați comentariile Citiți altă literatură Context biblico-teologic Examinați legătura dintre pasajul dvs și restul Scripturii Explorați cum este folosit pasajul dvs în teologie și modul în care este legat de ea Aplicație Faceți o listă cu cele mai importante întrebări din pasajul Aflați natura și domeniul de aplicare posibil al Stabiliți cui este îndreptat pasajul și cum poate fi aplicat $ B Tranziția de la interpretare la redactarea predicii Fă-ți timp să meditezi la text și roagă-te Începeți cu simțul scopului Întrebări cheie Orientare sau sarcina Rezultate Luați în considerare introducerea și concluzia Schițați-vă predica Compune o predică Capitolul IV Literatură pentru a ajuta interpretarea Etapa Context istoric general Etapa Limitele extrasului Etapa Analiza textului Etapa Traducere preliminară Pasul : Structura propoziției sau schița Etapa Gramatica Etapa Ajutoare lexicale Etapa Context istoric și cultural Etapa (P) Mesaj ca formular Etapa (P) Contextul istoric al acestui mesaj Etapa (P) Contextul literar Pasul (E) Formele Evangheliei Pasul (E) Analiza pericopă Pasul (E) Circumstanțele vieții la momentul apariției Evangheliilor Etapa (D) Întrebări istorice Etapa (D) Contextul literar Pasul Teologia biblică Pasul Lectură suplimentară Indici bibliografici Periodice Comentarii Etapa Transferuri Pasul Aplicarea interpretării INTRODUCERE Termenul „interpretare” este folosit în această carte într-un sens deliberat limitat și caracterizează studiul istoric al semnificației unui text biblic Interpretarea răspunde astfel la întrebarea ce a vrut să exprime autorul biblic Interpretarea are în vedere atât ceea ce a spus exact (conținutul textului în sine), cât și de ce a spus-o într-un anumit loc (context literar) Mai mult, interpretarea se concentrează în primul rând pe scopul: ce a vrut autorul să transmită primilor săi cititori? Din punct de vedere istoric, termenul mai larg pentru știința interpretării, care includea interpretarea, era hermeneutică Dar pe măsură ce hermeneutica s-a concentrat mai mult pe sens ca realitate existentă – adică ceea ce înseamnă aceste texte antice pentru noi – am ales să limitez utilizarea termenului la sensul său mai restrâns, „aplicare” Această carte tratează în primul rând procesul de interpretare în sine Astfel, prima sarcină a studiului Bibliei este să înțeleagă textul Bibliei Cu toate acestea, interpretarea nu ar trebui să devină scopul final Predicile interpretative sunt de obicei uscate ca praful, uneori informative, dar rareori pasionale și inspiraționale din punct de vedere profetic Prin urmare, provocarea pentru fiecare student al Bibliei este să învețe cum să aplice înțelegerea textului – prin interpretarea lui – bisericii și lumii contemporane În acest scop, câteva tehnici posibile pentru trecerea „de la text la predică”* sunt incluse în acest manual Procesul de interpretare și natura lucrării scrise de interpretare sunt determinate în mare măsură de scopurile care obligă să se facă referire la un anumit text Practic, sunt trei obiective: Lucrare metodică independentă asupra întregii Biblii O încercare de a depăși dificultățile în percepția unui pasaj cunoscut pentru complexitatea sa ( Cor : , : etc ) Pregătirea pentru predica sau lecția de duminică următoare sau pentru o altă sarcină pastorală similară Profesorii și comentatorii se referă de obicei la text pentru primul motiv În clasă, elevii fac și ei acest lucru și adesea scriu lucrări interpretative „pentru că așa stau lucrurile” Se crede că tot mai mulți pastori vor stăpâni și acest proces, nu numai pentru sarcina imediată de a preda sau predica, ci și pentru a crea o aprovizionare extinsă de material biblic pentru slujirea lor Multe lucrări ale studenților sunt scrise și din al doilea motiv Se crede că ceea ce se învață atunci când se încearcă analizarea „textelor dificile” poate fi transferat la al treilea motiv (predica și slujirea pastorală), cel mai frecvent – și presant – motiv pentru care preoții apelează la textul Bibliei Prin urmare, un întreg capitol al cărții este dedicat învățării cum să interpretăm „pe scurt” în pregătirea predicii Dar este imposibil de interpretat bine „pe scurt” decât dacă se examinează mai întâi în detaliu întregul proces Capitolul I oferă recomandări cu privire la al doilea scop (lucrarea cu pasaje dificile) Pasul include, de asemenea, îndrumări suplimentare pentru cei care apelează la interpretare pentru primul scop (lucrând la întreaga carte) Principalul lucru de remarcat despre orice text biblic este caracteristica cea mai simplă, dar în același timp definitorie, deoarece determină mult altceva: ce fel de gen literar reprezintă textul interpretat? Noul Testament constă în principal din texte de patru tipuri (genuri): Mesaje În cea mai mare parte, ele constau în paragrafe de argumente sau predici Aici interpretul trebuie să învețe, printre altele, să urmeze cursul gândirii autorului pentru a înțelege orice propoziție sau paragraf anume Evanghelii Ele constau din perikope, piese separate de narațiune sau învățături, diferite ca caracter, cu trăsături de formă diferite; au fost aşezaţi în această ordine chiar de către evanghelişti Fapte Acestea sunt, practic, culegeri de nuvele legate între ele, formând o singură narațiune, care este presărată cu discursuri Cartea Apocalipsei Este practic o serie de viziuni atent construite, legate între ele pentru a forma o narațiune apocaliptică completă Pe lângă multe caracteristici comune, fiecare dintre aceste genuri are propriile sale probleme speciale de interpretare și propriile „legi” Prin urmare, în Capitolul I, acest manual va fi împărțit în patru părți: (A) mai multe etape inițiale comune tuturor genurilor, (B) câteva etape speciale specifice fiecăruia dintre genuri, (C) mai multe etape ulterioare comune tuturor genurilor, și (D) unele concluzii privind aplicarea interpretării Acest manual nu trebuie citit imediat de la început până la sfârșit - poate fi folosit în cursul interpretării reale Prin urmare, dacă interpretați un pasaj din Epistole, trebuie să parcurgeți primele etape comune tuturor ( - ), apoi cele trei etape legate de Epistolele din secțiunea B (І [P]- ) [P]) și mergeți la secțiunea B, la pașii - ( - ) Același lucru trebuie făcut pentru lucrarea voastră scrisă privind interpretarea Evangheliilor, a Faptelor sau a Apocalipsei De remarcat că la pasul – „scrieți lucrarea” – veți întâlni din nou instrucțiuni diferite pentru un pasaj din Epistole sau din Evanghelii Din capitolul I nu pot fi folosit şaisprezece conceput pentru orice gen, poate fi util pentru elev să se refere în mod constant la tabelul schematic de la începutul capitolului Pe măsură ce utilizați acest ghid, amintiți-vă că toți pașii non-Sixth Slave se aplică tuturor textelor Nobo Zabet De exemplu, în unele pasaje nu există deloc probleme textuale, în timp ce în altele soluția unei întrebări textologice poate fi cheia principală pentru înțelegerea conținutului În alte texte, principalele probleme pot fi contextul literar, sau vocabularul sau percepția textului într-un context istoric Este imposibil de anticipat acest lucru Vi se cere să parcurgeți mai multe etape; dar pe măsură ce vă familiarizați cu pasajul, veți deveni din ce în ce mai conștient de importanța relativă a fiecărui pas și a subpunctelor sale Capitolul I MANAGEMENT LA O INTERPRETARE DETALIATĂ Principalul lucru într-o interpretare bună este abilitatea de a pune întrebările potrivite textului pentru a înțelege ce urma să spună autorul Întrebările corecte în interpretare se împart în două categorii principale: întrebări de conținut (ce se spune) și întrebări de context (de ce se spune) Întrebările contextuale pot fi de două feluri: istorice și literare Contextul istoric este o descriere a fundalului istoric general pe baza căruia a fost creat un anumit monument (de exemplu, orașul Corint, geografia, populația, religia, economia sa etc ) și o descriere a ceea ce a determinat crearea acestui monument un anumit monument (adică de ce a fost scris acest text) Contextul literar este o descriere a motivului pentru care un anumit lucru a fost spus la un moment dat într-o predică sau poveste Problemele de conținut pot fi împărțite în patru tipuri principale: analiza textului (determinarea expresiilor autentice ale autorului), informații lexicale (sensul cuvintelor), informații gramaticale (conectarea cuvintelor într-o propoziție) și fundal istoric și cultural (interdependența) a cuvintelor și ideilor și originea și cultura autorului și a cititorilor săi) Astfel, o interpretare bună este o combinație reușită, o combinație a tuturor acestor date într-un singur întreg într-o formă acceptabilă pentru percepție Scopul unei astfel de prezentări nu este acela de a arăta originalitatea și unicitatea gândirii autorului său, ci de a arăta o înțelegere clară a adevăratei intenții a autorului textului interpretat Tabelul schematic din paginile următoare va arăta cum ar trebui să decurgă procesul de interpretare O mare parte a capitolului I este dedicată explicării modului de realizare a fiecărei etape de interpretare A ETAPE INIȚIALE, COMUNE TUTUROR CĂRȚILOR NOULUI TESTAMENT La început, după ce ai determinat genul literar al textului în cauză (vezi introducerea), trebuie să înțelegi clar ce se spune atât în întregul monument în ansamblu, cât și în pasajul tău (sau pericopa) în special Pentru a face față acestui lucru, trebuie să parcurgeți mai multe etape inițiale Etapa Aflați contextul istoric general Înainte de a începe studiul oricărei propoziții, paragraf sau orice alte părți ale monumentului, ar trebui să vă faceți întotdeauna o idee generală despre \u b\u bit Cine este autorul? Pentru cine este textul? Care este relația dintre autor și potențialii cititori? Unde locuiesc aceia optsprezece SCHEMA DE COMPOZIȚIE A LUCRĂRII PRIVIND EXEGETICĂ Etapa : Aflați contextul istoric general Etapa : Definiți limitele pasajului Etapa : Restaurați textul [original] Etapa : Faceți o traducere preliminară Etapa : Analizați structura propoziției și legăturile sintactice din ea Etapa : Continuați cu pașii - , în funcție de genul literar căruia îi aparține pasajul dvs MESAJE Etapa (P): Determinați caracteristicile formei mesajului Etapa (P): Explorați contextul istoric al acestui mesaj Etapa I (P): Determinarea contextului literar Analizează gram- Matik Pasul : Analizați cuvintele Pasul : Semnificație Explorați fundalul istoric și cultural EVANGHELIA Pasul (E): Determinați trăsăturile formei pericopei sau zicalului Pasul (E): Analizați peri-polițistul conform rezumatului Evangheliei Pasul (E): Luați în considerare posibilele situații de viață în lucrarea lui Isus nouăsprezece ACTE Etapa (D): Examinați problemele istorice Etapa (D): Definiți contextul literar REVELAȚIA (APOCALIPSA) Pasul (A): Înțelegeți trăsăturile formei Revelației Pasul (A): Aflați contextul istoric Pasul I(A): Definiți contextul literar Completează-ți interpretarea parcurgând pașii - Etapa : Luați în considerare contextele biblice și teologice mai largi Etapa : Citeste mai mult Etapa : Trimiteți traducerea finală Pasul : Scrieți o lucrare de interpretare Pentru cine este calculat textul? In ce conditii? Ce situație istorică a dat naștere acestui text? Care a fost scopul autorului? Care este tema generală sau despre ce este vorba în acest text? Predica sau povestea are un contur ușor de identificat? Mai bine să faci această lucrare pentru tine; într-un curs de studiu biblic, acest lucru se va face la clasă Dar pentru a interpreta un „pasaj dificil” va trebui adesea să-i înțelegeți corect conținutul Prin urmare, este important să se facă întrebări într-un fel de revizuire a conținutului și într-o revizuire a criticii (vezi capitolul IV) Notă Dacă lucrați cu textul, urmărind scopul , adică lucrați independent și metodic întreaga carte (vezi introducerea), va trebui inevitabil să faceți această muncă În acest caz, trebuie să faceți următoarele: Citiți întreaga carte deodată (din care este preluat pasajul dvs ) Acest lucru este absolut esențial de făcut Nu ar trebui să începeți niciodată o interpretare din capitolul , versetul Prima etapă este citirea întregului material la rând Este necesar să vă formați o idee a cărții în ansamblu înainte de a continua cu analiza oricărei părți a acesteia: un sens al întregului va apărea când veți citi totul După prima lectură, parcurgeți întregul text și luați notă de următoarele (făcând referințe): Găsiți tot ce puteți despre cei cărora le este destinat textul Sunt evrei sau ne-evrei? Sau și aceia și altele? Care este relația lor cu autorul? Există indicii ale statutului lor socio-economic? Aflați tot ce puteți despre scopul cărții Autoarea spune ceva deschis despre ea? Este posibil să ghicesc ceva? Rețineți care locuri din text sunt evidențiate sau subliniate Ce cuvinte sau gânduri se repetă adesea? Ce cuvinte și expresii neobișnuite se găsesc? Ce v-ar putea spune despre motivul sau scopul a ceea ce au scris? Realizați o diagramă adnotată a întregii cărți (la care se poate face referire în timpul studiului) Odată ce v-ați familiarizat puțin cu cartea în ansamblu, treceți la pașii următori Verificați notele pentru literatură suplimentară Acum întoarceți-vă la literatura la care se face referire în capitolul IV și vedeți dacă există caracteristici în text pe care nu le-ați observat Dacă există diferențe semnificative între observațiile dvs și observațiile din Revista Noului Testament sau Introducere în critică aleasă de dvs , reveniți la textul pe care îl studiați, cu acele cărți în mână și aflați de ce a apărut diferența Etapa Definiți limitele pasajului Încercați să stabiliți că pasajul pe care ați ales să îl interpretați este un text autentic de sine stătător Chiar dacă interpretați o singură propoziție, trebuie să determinați din ce paragraf sau pericopă este Pentru a face acest lucru, verificați numerele de paragraf din NA și UBS (veți descoperi că uneori diferă) și în două sau mai multe traduceri moderne (de exemplu, în RSV și NIV) În cazul în care găsiți o discrepanță, trebuie, prin comparație, să determinați singur ce opțiune veți lua ca bază Rezolvarea finală a acestei probleme va face parte din întregul proces de interpretare Pasul : Restaurați textul [original] (Vezi PL) Interpretul oricărui text antic trebuie să examineze în primul rând textul însuși Ce cuvinte folosește autorul și în ce ordine? Știința care se ocupă de restaurarea textului original al monumentelor scrise de mână se numește analiză textuală și a devenit un domeniu de studiu foarte special și complex Dar cu puțin efort concentrat, un student interpretativ poate dobândi suficiente cunoștințe pentru ( ) să se simtă încrezător în interpretarea textului (de exemplu, în articole și comentarii) și ( ) să se simtă suficient de liber pentru a lua propriile decizii atunci când analizează textul Pentru a face singur analiza textului, trebuie să fii familiarizat cu aparatul științific (informații despre textul din note) oferit atât în NA , cât și în UBS O explicație completă a utilizării acestui aparat și o discuție despre criteriile de selecție a textului este prevăzut în Secțiunea II Este necesar să subliniem aici ceea ce va fi discutat în capitolul II: nu orice analiză textuală are valoare de interpretare Dar va fi nevoie de mai multă familiaritate cu această știință pentru a învăța să separați ceea ce contează de ceea ce este mai puțin important, precum și pentru a evalua independent analiza textuală efectuată de alții Când scrieți o lucrare interpretativă, trebuie luate în considerare numai acele variații textuale care afectează de fapt sensul pasajului Etapa Faceți o traducere preliminară Citiți întregul pasaj și faceți o traducere preliminară Pentru a face acest lucru, învață să folosești cărțile lui Kubo (Kubo), Rineker (Rienecker) sau Zerwick-Grosvenor (Zerwick-Grosvenor) (vezi IV ) Citiți întregul text grecesc de mai multe ori până când vă familiarizați cu conținutul pasajului, în măsura în care îl puteți traduce fără ajutoare lexico-gramaticale Apoi scrieți-vă traducerea, folosind ajutoare dacă este necesar Vă rugăm să rețineți că aceasta nu este încă o traducere finalizată Sarcina principală a acestei etape este de a înțelege conținutul textului În același timp, ar trebui să încercați să identificați acele cuvinte care necesită o atenție specială De exemplu, există cuvinte cu un înțeles teologic profund? Există cuvinte care se repetă în mod constant în pasajul tău? Există cuvinte care se găsesc rar în lucrările acestui autor? Notă În etapa finală a interpretării (etapa ), înainte de a începe să vă scrieți lucrarea, poate fi necesar să vă întoarceți la această etapă și să faceți o traducere finală care să reflecte concluziile interpretării dvs Dar chiar dacă acest lucru nu este necesar, este foarte util să înveți cum să faci o astfel de muncă Pasul : Analizați structura propoziției și legături sintactice din el Este foarte important chiar la începutul interpretării pasajului să poți simți fluxul predicii sau al narațiunii și să înveți să identifici elementele principale ale structurii și sintaxei fiecărei propoziții Pentru a realiza acest lucru, va trebui inevitabil să scrieți complet textul într-o formă structurată, ceea ce implică un triplu beneficiu În primul rând, vă va obliga să faceți concluzii gramaticale tentative, în special în ceea ce privește legăturile sintactice În al doilea rând, vă va ajuta să vizualizați structura textului și să identificați tehnicile folosite în acesta (de exemplu, întoarceri, contraste, paralele, chiasmă) În al treilea rând, vă va oferi o schiță preliminară a conținutului Înțelegeți structura propoziției (A se vedea II ) Cel mai bine este să rescrieți textul ca o diagramă a structurii propoziției cu note marginale care explică modul în care se dezvoltă conținutul Deși o astfel de muncă depinde în mare măsură de executantul individual, explicații utile ale acesteia pot fi găsite în capitolul II Desenați o diagramă a structurii propoziției (A se vedea II ) Uneori, gramatica unei propoziții este atât de complexă încât este util să diagramăm părțile propoziției Mulți vor prefera să cartografieze toate propozițiile unui text, decât să învețe ceva nou - pictând o propoziție sub forma unei diagrame a structurii sale Avantajul diagramării este că oferă fiecărui cuvânt din text o definiție gramaticală Dezavantajul este că, atunci când întocmești conturul unei propoziții, poți pierde o idee despre textul în ansamblu sau despre structura construirii unui argument După parcurgerea acestor primi cinci pași, ar trebui să se întâmple următoarele: a) Vă veți obține o idee clară atât a conținutului, cât și a contextului general al pasajului b) Veți identifica câteva locuri dificile care trebuie explorate cu mai multă atenție Acum sunteți gata să începeți un studiu detaliat al textului dvs Trei întrebări de conținut sunt explorate în următorii trei pași (întrebările textologice au fost deja luate în considerare la pasul ) Fiecare dintre acești pași este detaliat în capitolul II Dacă stăpâniți deja tehnicile sugerate în acest capitol, rămâne să le aplicați atunci când scrieți lucrarea Dacă nu, va trebui să vă faceți timp să le studiați și să încercați să le aplicați atunci când lucrați la text Odată ce aceste tehnici de bază au fost învățate, Capitolul II poate servi drept referință sau listă de verificare utilă Etapa Analizați gramatica (A se vedea II și ) Depinde de tine să alegi, la discreția ta, ce anume să analizezi în text din punct de vedere gramatical Dar amintiți-vă că în lucrarea dvs scrisă ar trebui să luați în considerare numai acele locuri care sunt importante pentru interpretare sau pentru a schimba sensul textului Există grame locuri magic dubioase? Ar putea unele propoziții sau fraze principale și subordonate să sune diferit dacă gramatica lor ar fi diferită? Există ambiguități inițiale care fac imposibilă interpretarea fără ambiguitate a unei părți a textului? Dacă da, care sunt interpretările posibile? Există abateri gramaticale (ceva neobișnuit)? Dacă da, puteți oferi o explicație pentru această anomalie? Pasul Analizează cuvintele semnificative (Vezi II ) Fii foarte atent Nu transforma lucrarea ta scrisă într-o colecție de mini studii de cuvinte Cercetați semnificația fiecărui cuvânt conform instrucțiunilor din capitolul II Când discutați despre sensul cuvintelor, respectați două criterii: ( ) explicați ceea ce nu este evident; ( ) concentrați-vă pe cuvintele și frazele cheie Etapa Explorează fundalul istoric și cultural (Vezi II ) În această etapă sunt luate în considerare multe întrebări, inclusiv ( ) semnificația persoanelor, locurilor, evenimentelor etc menționate în textul dumneavoastră; ( ) mediul cultural și social al autorului și al cititorilor săi; ( ) obiceiurile și tradițiile autorului sau predicatorului și ale cititorilor sau ascultătorilor săi și ( ) atitudinea autorului și a cititorilor săi Trebuie, ca și înainte, să decideți unde vă veți opri în munca dvs , pe baza ( ) a ceea ce poate fi neclar pentru cititori și ( ) care sunt motivele discrepanțelor din pasaj B CARACTERISTICI ALE PROCESULUI DE INTERPRETARE A TEXTELOR DIFERITELOR CĂRȚI ALE NOULUI TESTAMENT Acum sunteți gata să vă ocupați de întrebări de context istoric (în special) și de context literar Cu toate acestea, procesele de interpretare a textelor de diferite genuri au diferențe semnificative Prin urmare, următoarele etape de interpretare sunt considerate pe gen La etapa , toate genurile sunt din nou reduse la o singură schemă Vă sfătuim să vă referiți mai des la tabelul schematic, care este prezentat la începutul acestui capitol B (P) Interpretarea epistolelor Etapa (P) Determinați caracteristicile formei mesajului (P) Diferențele de tipuri de mesaj Deși toate înregistrările scrise ale Noului Testament, de la romani până la evrei, sunt numite epistole, ele diferă considerabil ca tip Unele sunt scrise în întregime ad boc, cu o ocazie foarte specială (de exemplu, Filemon, Corinteni, Iuda, Galateni), în timp ce altele sunt mai mult ca tratate în general În această etapă, este important să înțelegem cum unele dintre ele sunt ca „scrisori” obișnuite, în timp ce altele sunt de natură mai publică și, prin urmare, acestea sunt adevărate „mesaje” Acest lucru va fi deosebit de important la pasul , (P) Aspecte de formă De asemenea, este important să rețineți diferitele aspecte ale formei epistolei antice și să stabiliți la ce parte din ea se referă pasajul dvs De exemplu, face parte din mulțumire sau din rugăciune? Sau face parte dintr-un salut formal? Sau face parte din textul principal? Dacă pasajul dvs este o parte mai formală a Mesajului, luați în considerare cât de mult a influențat această formă în sine conținutul? Etapa (P) Examinați contextul istoric al acestei epistole Deoarece toate epistolele Noului Testament sunt documente care au apărut cu o ocazie specială (adică au fost create de anumite circumstanțe speciale sau din partea cititorului sau autorului), este important să încercăm să reconstruim natura situației pentru a care partea principală este o reacție textul mesajului tău Pentru a face față cu succes acestei sarcini, trebuie să faceți următoarele: , (P) Acordați atenție detaliilor Citiți pasajul de mai multe ori Când citiți, acordați o atenție deosebită detaliilor textului Încercați să vă imaginați cât de bine puteți cum v-ați simți dacă ați fi așezat într-o comunitate creștină timpurie, ascultând acest mesaj citit pentru prima dată , (P) Public Faceți o listă cu tot ceea ce vă poate spune despre cei cărora le-au fost destinate Mesajele și despre situația lor Ce se spune în mod explicit despre asta? Ce se poate presupune? A fost necesar să le schimbe cumva comportamentul? A fost motivul interpretării greșite a unei probleme teologice sau neînțelegerea ei? Poate aveau nevoie de sprijin, de îndemn, de un indiciu al unei greșeli? Dacă Mesajul este despre o anumită problemă, a venit din exterior sau a provenit din interiorul comunității? Există vreun indiciu despre modul în care autorul Epistolei a reușit să afle despre această situație? , (P) Cuvinte cheie Faceți o nouă listă de cuvinte cheie și expresii repetitive care dezvăluie tema textului dvs Ce cuvinte se repetă cel mai des în întreg pasajul? Verificați simfonia pentru orice utilizare neobișnuită Dicționarul autorului reflectă esența întrebării? , (P) Rezumatul continutului În această etapă, încercați, ca experiment, să scrieți un text în care toate aceste date să fie incluse într-o declarație coerentă a problemei sau într-o descriere a stării cititorilor Această etapă ar trebui să joace un rol important în versiunea finală a interpretării tale Asigurați-vă că reveniți la el după ce ați lucrat la pasul , deoarece analiza răspunsului dvs trebuie să fie adecvată analizei dvs a situației istorice Etapa (P) Definiți contextul literar Pentru a face acest lucru, trebuie să înveți să gândești în paragrafe Chiar dacă scrierea ta interpretativă se bazează doar pe unul dintre paragrafele sau subparagrafele unei secțiuni mai mari, trebuie să urmezi logica conținutului întregii secțiuni, paragraf cu paragraf Acum ajungeți la cea mai importantă întrebare de interpretare a textului dvs : ce rost are acest paragraf sau predică? Care este sensul acestei propuneri? Pe ce s-a bazat autorul până în acest moment și de ce spune asta acum? Acesta este motivul pentru care este atât de important să urmăriți cu atenție șirul de gândire al autorului în pasajul care precede propoziția sau paragraful dvs (deși o descriere detaliată a logicii întregului conținut nu trebuie inclusă în lucrare) Pentru interpretare, nu este suficient să elaborezi toate detaliile în pașii - De asemenea, este necesar să conectăm toate acestea cu cursul argumentării autorului Pentru a finaliza cu succes acest lucru, trebuie să încercați să efectuați următoarele două sarcini: (P) Logica si continutul Scrieți pe scurt logica și conținutul pasajului dvs Principala întrebare este ce se spune exact aici Cui i se adreseaza? Care este problema? Care este cel mai important lucru aici? Totul din pasaj este inclus în prezentarea ta? Au fost abordate corect toate punctele în prezentarea dvs ? , (P) Conținut și argumentare Scrieți încă una sau două propoziții care explică modul în care acest conținut contribuie la argument De ce crezi că se spun toate acestea în acest loc anume? Cum se leagă sensul întregului pasaj cu ceea ce tocmai a fost spus? Cum pregătește acest gând viitorul? Este dificil să supraestimezi importanța acestei sarcini pentru antrenamentul tău Indiferent cât de bine te descurci cu sarcinile individuale ale etapelor anterioare, nu vei învăța niciodată interpretarea corectă până când nu vei stăpâni cu succes această etapă Eșecul majorității comentariilor constă tocmai aici Asemenea comentarii sunt de obicei destul de bune la tratarea problemelor de conținut, dar adesea nu pot ajuta cititorul să înțeleagă sensul cuvintelor autorului biblic în acest context particular Înainte de a trece la pasul , trebuie să vă întoarceți și să reflectați asupra raționamentului dvs în pașii și în același timp Răspunsul dumneavoastră reflectă în mod adecvat situația istorică pe care o descrieți? Trebuie corectat? Puteți dovedi acum în mod convingător că în interpretarea dvs înțelegeți corect atât situația care l-a determinat pe autor să scrie Epistola, cât și modul în care autorul a răspuns la aceasta? Succesul sau eșecul interpretării tale este determinat de aceasta FI) Interpretarea Evangheliei Înainte de a trece la problemele contextuale ale interpretării Evangheliei, câteva observații preliminare despre natura acestui gen, care la rândul său necesită prezentarea principalelor ipoteze de lucru despre materialele Evangheliilor și relația dintre acestea A esența evangheliilor Epistolele au în mare parte un context istoric și literar unidimensional Aceasta înseamnă că autorul își prezintă propriul argument (sau predică) – chiar și atunci când construiește Epistolele pe materialul tradițiilor – care răspunde direct la situația destinatarului Asa de: Pavel ( d Hr ) Corint ( d Hr ) Scriitorii Evangheliei, prin contrast, scriu într-un context istoric bidimensional și tridimensional, care, la rândul său, influențează contextul lor literar Adică ei transmit, acum în scris de lungă durată, spuse și povești despre Isus (nivelul ) care le sunt disponibile pentru că sunt păstrate în tradiția bisericească (nivelul ) [de exemplu, compară Corinteni : : „ Căci am primit de la Domnul ceea ce v-a dat și El” (scris în anul e n ) Luca : - (scris în jurul anului (?) e n ) Contribuția autorului evangheliei însuși (nivelul ) se exprimă în selecție, aranjare și adaptare (deși aceste fenomene au avut deja loc în perioada tradiției orale) În acest fel: Isus ( d Hr ) Tradiția orală ( - d Hr ) și surse scrise ( O?- O d Hr ) Luca ( d Hr ) Teofil (ne-evrei care cred) ( d Hr ) Astfel, Teofil se găsește față în față cu Iisus, dar cu acel Iisus, legătura cu care a apărut indirect, prin tradiția bisericii primare și prin Luca Procesul de interpretare este complicat (sau poate simplificat) și de faptul că există patru Evanghelii, dintre care cel puțin primele trei au o anumită relație literară între ele Acești doi factori - că Evangheliile sunt bidimensionale și tridimensionale și că sunt patru dintre ele - necesită prezentarea unor ipoteze de lucru de bază despre materialul Evangheliilor și despre Evangheliile înseși Următoarele ipoteze sunt convingerile autorului pe care se vor baza diferitele etape de interpretare Trebuie remarcat faptul că aceste credințe sunt împărtășite de majoritatea cercetătorilor din Noul Testament De asemenea, trebuie menționat că nu este s-ar putea să nu aibă ipoteze de lucru cu privire la aceste chestiuni – chiar dacă nu le exprimăm niciodată deschis Dacă nu sunteți de acord cu aceste ipoteze, va trebui să vii cu ale tale și să modifici pașii în consecință b Câteva ipoteze de lucru Este rezonabil să presupunem că, în timpul perioadei de transmitere orală, fragmente individuale de material (pericopi), constând din povești și zicători, au fost transmise în principal independent unele de altele În mod similar, se poate presupune că multe vorbe au fost păstrate ca învățătură în sine și, prin urmare, adesea au fost transmise fără contextul lor istoric original (comparați cum folosește Pavel materialul spuselor din Corinteni : și : ) Astfel, avem o ipoteză de lucru rezonabilă că aranjamentul actual al perikopelor este în mare parte opera evangheliștilor înșiși Acest lucru pare să fie susținut, ca să folosim doar un exemplu, de faptul că spusele adunate de Matei în Matei : - ca instrucțiuni pentru mesagerii Împărăției apar la Luca în situații destul de diferite, în următoarea succesiune: Luca : - ; : ; : - ; : ; : - ; : - ; : - ; : ; : Deși nici una dintre Evanghelii nu a fost scrisă cu așteptarea de a fi citită împreună cu altele (cu excepția lui Ioan, conform lui Clement din Alexandria), nu există nicio îndoială că cel puțin Evangheliile sinoptice nu au fost scrise fără a depinde una de alta Deși trei sau patru soluții la problema sinoptică luptă constant pentru dreptul de a fi acceptat, conform celor mai mulți experți, inclusiv autorului acestei cărți, a) Evanghelia după Marcu a fost scrisă prima; b) Matei și Luca au folosit în mod independent Evanghelia după Marcu când și-au scris Evangheliile; și c) Matei și Luca au avut, de asemenea, acces la un corp mare de alte materiale din tradiție, unele dintre ele fiind comune (cunoscute ca Q, dar poate nu o singură sursă) Evangheliștii înșiși au selectat, adunat și adaptat materialele, nu doar pentru a înregistra sau a păstra poveștile vieții sau învățăturile lui Isus, ci și pentru a-l prezenta pe Isus cititorilor lor în spiritul ideilor lor particulare și din punctul lor particular de vedere în Sarcina interpretării Având în vedere caracteristicile evangheliilor ca tip și având trei ipoteze de lucru, se poate sugera în continuare că sarcina interpretării este în primul rând înțelegerea pasajului în contextul său existent în cadrul evangheliei date Dar această sarcină are două aspecte În primul rând, evanghelistul consemnează povestea vieții și a învățăturilor lui Isus; astfel provocarea este să încercăm să înțelegem cum a înțeles evanghelistul ce a spus Isus și ce i s-a întâmplat Dar, în al doilea rând, din moment ce a selectat, a adaptat, a aranjat-o în asta sub orice formă, vrem de asemenea să încercăm să înțelegem sensul acestui lucru în contextul existent al Evangheliei O alternativă la această percepție a problemei ar putea fi să se concentreze asupra pericopei sau a spune în sine, în încercarea de a înțelege ce înseamnă aceasta în expunerea originală a lui Isus După cum veți vedea, aceasta este o parte importantă a sarcinii de interpretare, dar ne vom mulțumi cu un compromis dacă nu ne întoarcem din nou la Evangheliile înseși, deoarece acestea sunt singurul context indubitabil pe care îl avem Având în vedere aceste considerații preliminare, putem trece acum la pașii propriu-zis din procesul de interpretare Pasul (E) Determinați trăsăturile formei pericopei sau zicalului În această etapă, mai ales trebuie să vă referiți la bibliografia dată în capitolul IV Descrierea care o însoțește conține o serie de informații despre acest subiect (E) Determinați tipul literar general Este pericopa sau maxima ta o poveste sau o vorbă? Sau este o combinație a ambelor – o poveste care conține un fel de afirmație? Fiecare dintre aceste tipuri are funcții diferite (E) Determinați forma literară a textului dvs Este pericopa ta o poveste simplă sau este o poveste a miracolelor? Are toate semnele formale ale unei povești? Este aceasta o poveste despre Isus? Sau despre Ioan Botezătorul? Este interesant să ne întrebăm de ce s-a păstrat o astfel de poveste în tradiție? Ce vă spune chiar faptul că această poveste a supraviețuit de-a lungul veacurilor ceva important despre Isus? Și mai important, ce înseamnă această poveste în povestea evanghelistului? Întărește doctrina? Sau este una dintr-un grup de povești care ilustrează un aspect al misiunii sau învățăturii lui Isus? Dacă pasajul tău sunt cuvintele lui Hristos, de ce fel sunt acestea? Este aceasta o pildă? Comparaţie? zicală apocaliptică? Înţelepciune? Profeție? Linii de drept? Are elemente poetice? Chiasmus? Folosește pasajul exagerarea, ironia, metafora, paradoxul? Cât de mult vă ajută analiza formularelor să vă determinați publicul vizat? În ce măsură această analiză ajută la înțelegerea textului? De exemplu, un proverb cu metafore precum Matei : („Unde este cadavru, acolo se vor aduna vulturii”, RSV) nu trebuie înțeles ca o alegorie Întregul proverb are un singur sens, iar metafora despre cadavru și vulturi ar trebui să indice realitate - sfârșitul Împărăției Iar întrebarea de interpretare este întrebarea ce spune exact proverbul despre sfârșitul Împărăției Există o surpriză aici? Inevitabilitate? Imagine vizibilă? Pasul (E) Analizați pericopa conform rezumatului Evangheliei (Vezi punctul ) Întrucât fiecare dintre scriitorii Evangheliei a selectat, a adunat și a modificat materialul tradiției disponibile pentru el, este important pentru interpretarea oricăreia dintre evanghelii să înțeleagă modul în care pericopa din Evanghelia ta se raportează la alte evanghelii Pentru a face acest lucru, trebuie să înveți să folosești sinopsisul Evangheliei; această tehnică este prezentată în II Această analiză constă din trei întrebări (Notă: „Tradiție triplă” înseamnă pericopa, care se găsește în Marcu-Matei-Luca; „tradiție dublă” – în Matei-Luca; „tradiție unică” – în doar una dintre Evanghelii – fie în Matei, fie în Luca) (E) Motivul includerii pericopei în text Această întrebare este legată de faptul că pericopa este în Evanghelia ta Are loc într-o altă evanghelie sau în alte evanghelii? Există vreun interes deosebit în includerea evanghelistului în Evanghelia ta? (E) Aspect Această întrebare este legată de contextul literar existent În această etapă, precum și în etapa (E), trebuie neapărat să vă referiți la Capitolul II Acești pași sunt importanți deoarece oferă indicii asupra lentilei prin care evanghelistul îl vede pe Isus și învățăturile Sale Întrebarea aspectului este următoarea: de ce este plasată această zicală (pericopă) aici? Are loc în același context în altă sau în alte Evanghelii? Dacă într-un context diferit, atunci într-un tip de context similar sau diferit (adică, eshatologic, în predarea discipolilor etc )? Contextul cu care lucrați, în comparație cu celălalt(e), spune ceva despre scopurile speciale ale autorului Evangheliei? Aici trebuie să fii deosebit de atent Este foarte posibil ca evanghelistul să fi plasat pericopa în acest loc pur și simplu pentru că se afla deja în acest loc în tradiție (observați cât de mult din Evanghelia după Marcu nu a fost schimbată de alți evangheliști!); și de aceea se poate ca evanghelistul tău să nu fi avut nimic în minte atunci când a compus textul pe măsură ce îl citești În acest sens, trebuie să fim deosebit de atenți cu Marcu și Ioan Și anume: poate că au păstrat și secvența care exista deja în sursele lor și, prin urmare, nu au dat întotdeauna o semnificație specială aspectului materialului Pe de altă parte, din moment ce marea majoritate a materialului (în mare parte a spuselor) din tradiția dublă este plasată în mod inconsecvent, se poate presupune că același lucru este de obicei caracteristic pentru Marcu și Ioan (și anume, că au propria lor ordine de plasare) (E) Adaptare Aici este vorba de a separa adaptarea autorului a pericopei la propria sa evanghelie de materialul tradiției pe care îl avea la dispoziție Și din nou trebuie să vă referiți la capitolul II (A și ) Autorul tău a adăugat sau a omis ceva? Ce schimbări de cuvinte a făcut? Au fost aceste schimbări pur stilistice? Sau ceva mai substanțial? Au scos la iveală aceste schimbări intențiile autorului, ceea ce acordă o importanță deosebită? Este adaptarea pericopei tale analogă cu o serie de schimbări similare în contextul mai general al pericopei tale în sine sau al întregii Evanghelii? treizeci Când veți termina această secțiune de interpretare, vă veți da seama că v-ați ocupat atât de contextul literar, cât și de cel istoric al evanghelistului însuși Și anume: de ce plasează această pericopă în acest loc anume, cu aceste subliniere speciale? Dar există un alt factor care trebuie explorat și acesta este contextul istoric al lui Isus însuși Pasul (E) Luați în considerare posibilele situații de viață în slujirea lui Isus Aici vorbim despre spusele (învățăturile) lui Isus: multe dintre ele au fost transmise în tradiția orală, au divorțat de contextul lor istoric inițial, iar contextul lor literar existent a fost dat de evangheliștii înșiși Prin urmare, pentru interpretare, este util să analizăm aceste zicători din punctul de vedere al posibilelor situații de apariție a lor în slujirea lui Isus însuși Această analiză se face cel mai bine prin studierea audienței Dacă cunoaștem conținutul zicalului, ne putem gândi dacă cel mai probabil a fost spus inițial ucenicilor? Multimea? farisei? Este vorba mai clară în contextul conflictului sau în contextul predicării ucenicilor? Desigur, este adesea imposibil să se determine acest lucru și atunci trebuie pur și simplu să acceptăm contextul existent al Evangheliilor Dar în cazurile în care, de exemplu, Matei sau Luca au introdus ceva în structura lui Marcu, sau în care Matei și Luca au materiale identice, dar aranjate diferit, acest material poate fi izolat și, pe baza conținutului, poate fi o viață inițială foarte probabilă a sugerat situaţia în care a apărut această zicală Dar trebuie să fii atent și să reții: a) Aceasta este partea cea mai riscantă a procesului de interpretare, așa că învață să greșești, dar fii atent b) Înțelegerea sensului zicalului, pe baza situației care s-a dezvoltat în timpul vieții lui Isus, nu este sarcina principală a interpretării Scopul, sarcina interpretării, este mai degrabă de a determina sensul textului în contextul său literar existent Dar situația din timpul vieții lui Isus însuși trebuie să facă parte din imaginea de ansamblu B (D) Interpretarea actelor Interpretarea Faptele Apostolilor poate fi dificilă atât pentru studenți, cât și pentru pastori, din cauza modului în care oamenii abordează această carte Aceste abordări sunt în principiu de două feluri: istorice (ce s-a întâmplat cu adevărat în viața bisericii primare?) și teologic-interpretative (ce au însemnat toate acestea și ce înseamnă pentru noi astăzi?) O interpretare bună ar trebui să fie o combinație de abordări istorice și teologice și nu ar trebui să fie predeterminată de ideea interpretării în sine Când interpretați Faptele Apostolilor, este deosebit de important să reveniți la pasul și să înțelegeți corect scopul lui Luca O astfel de revizuire amănunțită este o condiție necesară pentru a merge mai departe și corespunde oarecum pașilor (P) și (E) Următoarele două etape acoperă abordările istorice și teologice discutate Etapa (D) Examinați problemele istorice De fapt, acest pas este foarte asemănător cu pasul (P) în interpretarea Epistolelor Ceea ce contează aici este ceea ce se spune, așa că unele dintre întrebările de conținut de la pașii - sunt, de asemenea, incluse aici Astfel, ar trebui să rezumați exact ceea ce ne-a spus Luca în acest pasaj Cine sunt personajele principale din ea? Ce fac ei în prezent? Există persoane, locuri sau alte nume sau idei pe care ar trebui să le căutați într-un dicționar biblic? Etapa (D) Definiți contextul literar Am ajuns acum la un punct decisiv în interpretarea Faptelor Ce rost are această poveste sau discurs? Cum se leagă acest lucru cu ceea ce tocmai s-a spus? Ce înseamnă asta în întreaga poveste a lui Luke? De ce spune asta în acest moment al poveștii (întrebarea selecției)? Există trăsături ale poveștii sau discursului, în comparație cu alte pasaje similare din Fapte, care ar putea ajuta la înțelegerea interesului special al lui Luca pentru acest pasaj? Înainte de a trece la pașii - , trebuie să țineți cont de următoarele două avertismente atunci când interpretați Actele: Discursurile, în general, pot fi interpretate aproape ca Epistolele Cu toate acestea, trebuie remarcat faptul că forma lor actuală este o reflectare a stilului și vocabularului lui Luca (la fel ca copia lui Luca a lui Marcu) Prin urmare, în stilul istoricilor elenistici, după Tucidide, Luca transmite esența a ceea ce s-a spus într-un anumit loc, dar dă acest discurs în forma sa modernă Prin urmare, întrebarea contextuală - de ce acest discurs este inclus aici - are o importanță deosebită aici Trebuie să fim extrem de atenți să nu cădem într-o „reinterpretare” excesivă a Faptelor, fie acordând prea multă atenție omisiunilor (cum Luca nu a spus ceva), fie presupunând că istoricii se străduiau pentru o acuratețe absolută Era obișnuit ca istoricii elenistici să picteze imagini vii ale evenimentelor reale și să nu dea neapărat un raport sec ca un raport de poliție Aceasta este istoria care este în același timp „istorie” literară B(A) Interpretarea Apocalipsei (Apocalipsa) Apocalipsa se dovedește adesea a fi o carte de neînțeles, parțial din cauza dificultăților naturale ale formei ei apocaliptice și, parțial, pentru că această carte a fost folosită prea des în mod speculativ de oameni care nu înțeleg apocalipticul Cu toții nu cunoaștem forma literară a Apocalipsei și, în realizarea propriei noastre lucrări, ar fi bine să ne întoarcem la două sau trei comentarii bune Probabil ar trebui să vă uitați la următoarele trei lucrări: George R Beasley-Murray, Cartea Apocalipsei; New Century Bible (Wm B Eerdmans Publishing Co , ) Isbon T Beckwith, Apocalipsa Sf John (Macmillan Co , ; repr Baker Book House, ) [DMS ] Robert H Mounce, Cartea Revdației; New International Commentary (Wm B Eerdmans Publishing Co , ) Pasul (A) Înțelegeți trăsăturile formei Revelației Înainte de a interpreta orice viziune (sau mesaj) anume din Apocalipsa, trebuie să înțelegeți bine forma literară a acestei combinații unice, fin lucrate, de trei tipuri diferite de literatură: apocalipsă, profeție și mesaj Citiți despre aceasta în Bes-le-Murray, p - Deoarece imaginile apocaliptice sunt adesea subiectul cel mai dificil de interpretat, haideți să ne concentrăm pe ceea ce vă va ajuta să alegeți direcția corectă și să evitați greșelile (A) Determinați sursa sau baza imaginii Cărțile lui Beckwith sau Besley-Murray vă vor ajuta în acest sens Are această viziune legată de Vechiul Testament? Este folosit în altă parte în Apocalipsă? În mitologia antică? În cultura modernă? Este această viziune o imagine tipică a Apocalipsei? Sau este o imagine „în mișcare” (cum ar fi mielul-leu din Apocalipsa sau cele două femei din Apocalipsa și )? (A) Determinați modul în care autorul a folosit imaginea în acest caz Folosește Ioan vreo imagine în sensul său original sau nu? A fost această imagine „distrusă” și, prin urmare, transformată într-una nouă? Există indicii interioare care să ajute la înțelegerea intenției lui John în utilizarea acestei imagini? Oferă Ioan însuși o interpretare a acestei imagini? Dacă da, atunci rămâneți ferm la acest punct de plecare pentru a înțelege alte imagini Are această imagine un caracter general, sau este corelată cu ceva special sau cu vreun eveniment? (A) Considerați viziunile ca generalizări Ar trebui să fii extrem de atent și să percepi viziunile ca pe o „pânză unică”, fără a încerca să cauți detalii În acest sens, viziunile sunt ca ghicitori Întreaga viziune trebuie să transmită ceva întreg, iar detaliile ei sunt introduse fie (a) pentru a crea tensiune dramatică (Apoc : - ), fie (b) pentru a completa imaginea de ansamblu, astfel încât cititorul să nu se înșele în ceea ce privește ceea ce se spune vorbirea (Apoc : - ) Astfel, detaliile că soarele „s-a întunecat ca pânza de sac” și stelele au căzut pe pământ ca smochinele necoapte pot să nu „însemne” nimic special Ei fac doar imaginea completă a viziunii cutremurului mai impresionantă Totuși, în Apocalipsa : - , imaginea lăcustelor purtând coroane de aur, cu fețe ca bărbații, părul ca femeile, ajută la completarea imaginii în așa fel încât cititorii timpurii cu greu să se înșele în ceea ce s-a înțeles aici , și anume: hoarde de barbari la granițele Imperiului Roman Pasul (A) Aflați contextul istoric Este deosebit de important să identificăm și elementele epistolelor și profețiilor din Apocalipsa Astfel, atunci când luăm în considerare orice viziune (sau mesaj) anume, trebuie să ne amintim întotdeauna două puncte principale: persecuția bisericii, pe de o parte, și judecata lui Dumnezeu asupra persecutorilor, pe de altă parte Epistolele și viziunile care reflectă necazurile bisericii sunt o trăsătură caracteristică a istoriei autorului și a cititorilor săi Viziunile pedepsei inevitabile lui Dumnezeu, într-o manieră tipică profeției, trebuie să fi creat o tensiune între istorie și escatologie (judecata temporară pe fundalul judecății escatologice) În ceea ce privește chestiunea situației istorice și scopul Apocalipsei, ar trebui să vă referiți la Beckwith, p - Pasul (A) Definiți contextul literar Pentru a determina contextul literar al oricărei viziuni, trebuie mai întâi să vă dezvoltați un sistem adecvat de abordare în ansamblu Revelația este în cea mai mare parte ușor de definit în secțiunile sale majore (capitolele - , - , - , - , - , - , - , - ) Una dintre principalele întrebări de interpretare este întrebarea cum aceste secțiuni sunt legate între ele, formând un singur întreg Despre acest punct, citiți Besley-Murray, p - și Mounce, p - După aceea, chestiunea contextului literar al oricărui mesaj sau viziune, sau al unei părți a acestora, se decide în același mod ca și în interpretarea Mesajelor (etapa [R]) C ALTE ETAPE COMUNE INTERPRETĂRII TUTUROR CĂRȚILOR NOULUI TESTAMENT Pasul Luați în considerare contextele biblice și teologice mai ample Pe măsură ce începeți să reuniți toate rezultatele cercetării dvs și mai ales să începeți să vă dați seama de principalul lucru, adică ideea pasajului dvs , va trebui să o luați în considerare într-un context biblic și teologic mai general Care este funcția dogmatică a pasajului tău (și anume, ca învățătură sau transmitere a unui mesaj) din acest capitol, carte, secțiune, Testament, Biblie - în această ordine? Cum se compară acest pasaj sau elemente ale acestuia cu alte pasaje din Scriptură care abordează același tip de întrebări? Cu ce este asemănător sau diferit de acest pasaj? Ce este asociat cu ea în altă parte? Ce alte părți ale Scripturii ajută la înțelegerea ei? De ce? Cum? Influențează acest pasaj semnificația sau valoarea altor părți ale Scripturii prin intersectarea cu linii literare sau istorice? Ce ar lipsi, sau cu atât mai puțin completă ar fi ideea Bibliei, dacă acest pasaj nu ar exista? La fel, din punct de vedere teologic Unde se încadrează acest pasaj în corpusul general al teologiei creștine (dogmatice) care include revelația? Cu ce doctrină sau doctrine este legat acest pasaj? Care sunt adevăratele probleme, binecuvântări, idei, revelații etc despre care se presupune că vorbește acest pasaj? Cum vorbește despre ei? Cât de clar sunt interpretate în ea? Ar putea fi acesta genul de pasaj care ridică dificultăți evidente cu privire la unele doctrine în timp ce se ocupă de alte probleme dificile? Dacă da, încercați să abordați această problemă într-un mod care să facă pasajul clar pentru cititorii dvs Conține pasajul tău ceva care ajută la rezolvarea problemelor doctrinare sau susține soluții care sunt oferite în altă parte în Scriptură? Cât de mare sau mică este contribuția pasajului tău? Cât de sigur sunteți că acest pasaj, cu condiția să fie înțeles corect, are sensul teologic pe care vă propuneți să-i acordați? Abordarea dumneavoastră coincide cu punctele de vedere ale altor savanți sau teologi care s-au referit la acest pasaj? Etapa Preluați literatură suplimentară si citeste cat poti de mult Examinați ce au spus alții despre pasaj Chiar dacă ați folosit comentarii, cărți de gramatică și multe cărți și articole în pașii anteriori, acum trebuie să întreprindeți o explorare mai sistematică a literaturii suplimentare care poate fi folosită pentru interpretarea dvs Pentru ca această interpretare să fie propria ta lucrare și nu doar un rezumat al opiniilor altcuiva, ar trebui să încerci să gândești singur pe cât posibil și să tragi propriile concluzii până în acest stadiu În caz contrar, se va dovedi că nu oferiți atât propria interpretare a pasajului, cât evaluați interpretările altcuiva - și, prin urmare, confirmați că nu veți depăși ceea ce a realizat ei Dar acum, totuși, este timpul să afli ce cred alți savanți despre pasajul tău (Consultați capitolul IV pentru cum să compilați o bibliografie pentru această lucrare ) Pe măsură ce citiți aceste opinii, există o serie de lucruri de reținut Ce momente marcate de ei v-au ratat? Ce au spus cel mai bine? La ce au acordat mai multă atenție? Puteți indica care dintre opiniile sau judecățile lor sunt îndoielnice sau eronate? Dacă credeți că alți comentatori greșesc cu privire la ceva, subliniați-l folosind note de subsol pentru a nota discrepanțe minore și textul lucrării dvs în sine, dacă comentariile sunt mai semnificative Comparați opiniile și evaluați Descoperirile altor oameni de știință v-au ajutat să vă schimbați judecata? Poate că tratarea lor asupra întregului pasaj sau a unui aspect al acestuia este mai convingător sau conduce la concluzii mai clare? Este interpretarea lor mai bine construită? Poate că au în vedere probleme precum ca nici nu ai observat? Susțin ei ceea ce ai găsit? Dacă acesta este cazul, este necesar să vă revizuiți propriile concluzii sau metoda de analiză în etapele anterioare, acordând atenția cuvenită în fiecare caz Dar nu ar trebui să te gândești niciodată că ești obligat să acoperi în interpretarea ta tot ceea ce fac alții Respinge ceea ce ți se pare nepotrivit și limitează ceea ce ți se pare prea umflat Tu decizi, nu ei Notă Elevul nu trebuie să reproducă în mod servil interpretările altor persoane; cu toate acestea, trebuie să luați în mod critic ceea ce ați citit Înainte de a putea spune „Nu sunt de acord”, trebuie să poți spune „Am înțeles” Este o axiomă: înainte de a putea evalua critica, trebuie să fii capabil să exprimi poziția celuilalt autor într-o formă pe care el sau ea ar considera acceptabilă După aceea, puteți continua să mergeți în oricare dintre următoarele șase direcții: a) Arată unde autorul este informat incorect b) Arată unde autorul nu are informații c) Arată unde eșuează autorul d) Arată unde autorul dă o interpretare incompletă e) Arată unde autorul interpretează greșit textul pe baza unor premise sau metode incorecte f) Arată unde autorul aduce o contribuție valoroasă la problema discutată Aplicați rezultatele cercetării dumneavoastră în toate etapele muncii dumneavoastră Nu includeți concluzii despre literatura suplimentară ca o secțiune separată în niciun capitol al lucrării dvs Nu presupuneți că această etapă ar trebui să aibă ca rezultat un bloc separat de material în cadrul lucrării Aceste concluzii trebuie - ca adaosuri sau corectări, sau ambele împreună - să intre în locuri diferite în interpretarea dumneavoastră Încercați să vă asigurați că modificările sau completările nu intră în conflict cu judecățile din alte locuri de muncă Luați în considerare implicațiile oricăror modificări De exemplu, dacă modificați analiza textului pe baza a ceea ce găsiți în literatura suplimentară, cum va afecta acest lucru traducerea, studiile lexicale și alte părți ale interpretării? Străduiți-vă pentru uniformitate și uniformitate în toate secțiunile lucrării Acest lucru determină în mare măsură capacitatea cititorului de a vă percepe concluziile Asigurați-vă că citați corect Una dintre greșelile frecvente în lucrările studenților este tendința de a supracita În general, utilizarea citatelor ar trebui limitată la următoarele patru situații: Citați când este necesar sau important să folosiți exact cuvintele autorului pentru a nu greși Citat atunci când trebuie să prezinți obiectivul în mod clar sau persuasiv Adesea, un citat de acest fel este folosit la începutul unei secțiuni sau al unui paragraf ca punct de plecare Citat când trebuie să ai un impact psihologic asupra cititorului De exemplu, este adesea util să citați o persoană celebră care are aceeași părere pe care o aveți Uneori, acest lucru este util mai ales dacă ceea ce se spune în citat este contrar înțelepciunii convenționale Citat atunci când autorul spune clar ceva mai bun decât poți spune tu sau când este spus într-un mod viu, memorabil Simțiți-vă liber să utilizați note Trebuie să învățați cum să utilizați în mod corespunzător literatura suplimentară în referințe de diferite tipuri și în liste bibliografice Fără îndoială, este o axiomă că ar trebui să documentezi întotdeauna sursa unui citat sau să dai un link către fiecare opinie sau sursă literară Notele pot fi, de asemenea, folosite – adesea pentru a face eseul mai ușor de citit sau pentru a arăta că este bogat în informații – în următoarele cazuri: Utilizați notele pentru a enumera material bibliografic suplimentar Acest lucru îl ajută pe cititorul să știe că sunteți familiarizat cu autorii care au aceeași părere sau o părere similară cu a dumneavoastră În plus, oferă cititorului ajutor suplimentar pentru a-și face propria cercetare Utilizați notele de subsol pentru a oferi alte opinii decât ale dvs Uneori, desigur, este important pentru munca ta să citezi opinii diferite în textul însuși Dar este adesea mai convenabil să explici aceste judecăți care diferă de ale tale în note de subsol Utilizați notele pentru a nota dificultățile tehnice care sunt importante, dar în afara domeniului de aplicare al postului, sau necesare, dar nu în locația curentă Folosiți note pentru a oferi argumente secundare sau sugestii Utilizați note pentru liste mai lungi de surse primare sau referințe sau pentru diagrame Folosiți note pentru a face legătura cu o altă parte a lucrării dvs Pasul Dați traducerea finală (opțional) Odată ce ați finalizat cercetarea și sunteți gata să scrieți traducerea finală, plasați traducerea finală imediat după text Folosiți notele de pe pagină pentru a explica alegerea expresiilor care pot părea neobișnuite sau pur și simplu nu evidente pentru cititorul dvs Dar nu ești, totuși, obligat să explici fiecare cuvânt care a fost ales și în versiunile moderne Folosiți notele de pe pagină pentru a informa cititorul și alte posibile traduceri ale unui cuvânt sau expresie despre care credeți că au succes lor Vă recomandăm în special să utilizați această tehnică atunci când vă este dificil să alegeți între două sau mai multe opțiuni Pasul : Scrieți o lucrare interpretativă Deși există multe modele acceptabile pentru scrierea unui job, următorul model reflectă logica de bază a jobului și poate fi urmat cu o încredere rezonabilă (P) Pentru Mesaje (P) Probleme Dacă pasajul tău este „problematic” sau se știe că are opinii diferite despre el, atunci acea problemă sau dezacord ar trebui să fie exprimată în primul sau două primele paragrafe Fii scurt, dar suficient de complet pentru a oferi cititorului o imagine de ansamblu bună asupra problemei , (P) Contexte În general, paragrafele tale de deschidere ar trebui să plaseze pasajul tău atât în contexte istorice, cât și literare a) Dați mai întâi contextul istoric - dar nu petreceți mult timp sau deloc într-o introducere generală Descrie situația istorică atât cât este necesar - dar nu-i dedica toată munca! b) Apoi pregătiți cititorul pentru pasajul dvs Fii foarte scurt cu privire la punctele generale și evidențiază pașii care duc la trecerea ta , (P) Caracteristici generale Oferă o privire de ansamblu asupra pasajului tău Care este întrebarea lui principală? Care este propria sa logică și contribuția la logica conținutului? (Veți observa că aceasta este în esență o repetare a pasului [Q, mai sus ) , (P) Conţinut Apoi urmăriți în detaliu conținutul lucrării, determinând care dintre pașii și - ar trebui inclus în textul principal și care ar trebui să fie inclus în note , (P) Constatări Trageți concluzii astfel încât să puteți lega totul în cel mai bun mod posibil (E) pentru evanghelii Sarcina lucrării aici este cel mai adesea determinată de ce fel de pericopie sau de afirmație are de-a face autorul lucrării (E) Start De obicei, începutul este orientat către probleme, iar uneori este un rezumat al opiniilor cercetătorilor (E) Contexte Când se abordează studiul pericopei sau al zicalului în sine, ar trebui să începem de obicei prin a determina, dacă este posibil, prin a raționa dacă contextul literar actual este opera unui evanghelist sau a unei tradiții literare (adică trebuie să urmărim cu atenție unde și cum) apare în alte evanghelii) (E) Sitz im Leben Acum trebuie să schițați în mod critic – în literatură – diferitele teorii, sau ramurile lor, cu privire la mediul vieții lui Isus Aceasta poate include adesea: a) Discuție pro și contra autenticității b) Diverse probleme de conținut (text, cuvinte etc ), inclusiv contextul istoric și cultural c) Discuția despre presupusa formă „originală” a materialului, în special zicale Dar nu petrece prea mult timp pe (a) și (b) De exemplu, în majoritatea lucrărilor de interpretare este la modă să ne asumăm autenticitatea, dacă cuiva îi place, dar atunci ar trebui adăugată o notă care să indice care specialiști gândesc diferit și de ce (E) Sens În cele din urmă, ar trebui discutat semnificația pericopei în forma și contextul ei actual, inclusiv o discuție despre sensul ei așa cum este folosit de evanghelist Acesta este, până la urmă, nivelul canonic, adică „sensul” care ar trebui recunoscut D APLICAREA INTERPRETĂRII În unele cursuri de seminar, vi se poate cere să vă completați interpretarea cu o predică sau un rezumat al predicii În acest sens, te vei confrunta cu o sarcină care este atât mai dificilă, cât și mai plină de satisfacții - să treci din secolul I în secolul al XX-lea, fără a ignora interpretarea ta, pe de o parte, ci încercând să nu o zdrobiți la întâmplare (ca dacă ar fi o predică) , pe de altă parte Provocarea este să izolați întrebarea (sau întrebările) principală din pasajul dvs așa cum l-ați interpretat și să o transformați într-un cuvânt viu pentru comunitatea secolului al XX-lea Acest lucru va necesita o imaginație vie și o reflecție profundă asupra problemei, precum și abilități în executarea interpretării Deoarece predicarea este atât o artă, cât și un eveniment, precum și o interpretare serioasă, nu există „reguli” pentru a scrie o predică Mai jos vă oferim câteva recomandări Predicarea Bibliei despre Noul Testament este, prin definiție, o încercare de a stabili o legătură între oamenii secolului al XX-lea și Cuvântul lui Dumnezeu, care a fost rostit pentru prima dată în secolul I Sarcina interpretului este să dezvăluie acest Cuvânt și semnificația lui pentru biserica secolului I; sarcina predicatorului este să cunoască bine acei oameni cărora acest Cuvânt va fi din nou adresat în zilele noastre Astfel, predicile bune pot începe oriunde: ( ) cu un text biblic, care este apoi dus la popor (dar aceasta trebuie făcută cu multă pricepere pentru a nu-ți obosi ascultătorii până nu ajungi la viața lor modernă); ( ) din nevoile persoanelor cărora li se va adresa acest text (acesta este probabil o modalitate mai sigură) Înainte de a înregistra o predică, așezați-vă și rezolvați trei întrebări – în scris – ca îndrumări pentru predică: a) Întrebarea sau întrebările principale din textul biblic pe care doriți să le identificați [Avertizare Nu încercați să acoperiți toate ideile de interpretare - selectați numai cele necesare pentru această predică ] b) Scopul acestei predici, adică modul în care ideile de mai sus pot fi folosite în ea c) Care este răspunsul pe care te aștepți să îl obții cu predica În acest moment, liniile generale ale predicii sunt deja vizibile Va fi bine dacă tu notează aceste schițe și ține-te de ele, împreună cu cele trei întrebări directoare Dacă cerințele cursului necesită un rezumat sau un rezumat al predicii, faceți toate cele de mai sus și extindeți conținutul rezumatului, astfel încât supervizorul dvs să poată vedea nu numai schița generală, ci și să „simți” întreaga persuasivitate a mesajului dumneavoastră Capitolul II INTERPRETARE ȘI TEXT ORIGINAL Acest capitol oferă o selecție largă de instrumente de interpretare care urmează să fie aplicate în diferite puncte ale procesului prezentat în capitolul I Aceste informații sunt oferite în capitolul II din două motive: vezi pădurile pentru copaci; și ( ) să ofere o modalitate reală de „cum” să lucrezi cu aceste componente - cum să gestionezi aparatul textual al originalului grecesc, cum să beneficiezi cel mai bine de articolele din Walter Bauer, A Greek-English Lexicon of the New Testament și Altă literatură creștină timpurie; a -a ed ; ed de WF Arndt, FW Gingrich, FW Danker (University of Chicago Press; ) [DMS , ; JAF ] Pentru mulți, lucrul cu acest material va arăta ca și cum ar încerca să se roage într-o biserică liturgică pentru un penticostal La început, este puțin probabil ca o astfel de persoană să se poată ruga, deoarece nu va ști când să întoarcă pagina sau când să îngenuncheze Dar când învață să facă anumite acțiuni, se va putea concentra asupra rugăciunii în sine Deci aici Aceste detalii ar trebui studiate La început va părea că fac parte sau, mai rău, întregul proces sau partea sa cea mai importantă Dar după ce vor fi studiate temeinic, va deveni clar când să se roage în picioare și când să îngenuncheze Spre deosebire de Capitolul I, în acest capitol vom oferi câteva exemple despre cum să procedăm Cei care nu cunosc limba greacă ar trebui să citească cu atenție materialul și să culeagă din el, bob cu bob, pe cât posibil Pentru a vă ajuta să înțelegeți mai bine textul, sunt furnizate traduceri acolo unde este necesar Pentru ca acest material să fie mai util, trebuie să înveți măcar alfabetul grecesc Apoi puteți găsi cuvintele de care aveți nevoie în dicționare și simfonii RESTAURARE [Original] TEXT (Vezi ) Această secțiune este destinată să vă ajute în două moduri: ( ) să vă învețe cum să citiți textele din cele două ediții principale grecești ale Noului Testament: Nestle-Aland, Novum Testamentum Graece, ediția a -a (NA ) și Societățile Biblice Unite Noul Testament grecesc, ediția a III-a (UBS * ); ( ) ilustrați procesul de alegere a unei opțiuni de text, ghidându-vă prin câțiva pași Ilustrațiile vor fi preluate din trei versiuni ale textului din Ioan : și Studiați cu atenție unele dintre conceptele de bază legate de studiul textelor Noului Testament Conținutul acestei secțiuni presupune că ați citit deja cu atenție una dintre următoarele prezentari generale: Gordon D Fee „The Textual Criticism of the New Testament”, în Biblica Criticism: Historical, Literary and Textual, de RK Harrison et al (Editura Zondervan, ), pp - Bruce M Metzger, A Textual Commentary on the Greek No Testament (United Bible Societies, ), pp xiii-xxxi [DMS ] Pentru un studiu mai profund al tuturor problemelor legate de această știință, va trebui să vă familiarizați cu cartea: Bruce M Metzger, Textul Noului Testament: este transmiterea, corupția și restaurarea, ed a -a (Oxford University Press, ) [DMS , ; JAF ] Nu vom repeta aici tot acest material Cu toate acestea, unele întrebări de bază trebuie studiate cu atenție: Cuvintele „expresie variantă” se referă la acele locuri în care două sau mai multe manuscrise grecești (MSS ) sau alte dovezi, atunci când sunt citite în paralel, au diferențe de cuvinte sau expresii Toate variantele pot fi fie accidentale (erori de vedere, de auz sau de percepție), fie intenționate, speciale (în sensul că scriitorul a încercat fie conștient, fie inconștient să „îmbunătățească” textul pe care îl copia) Fiecare opțiune poate fi clasificată în unul dintre cele patru tipuri: Adăugarea Scribul a adăugat unul sau mai multe cuvinte textului pe care îl transcriea În NA „complement” este notat cu m (vezi p * în introducerea la NA ) Aceasta înseamnă că în MSS indicat în aparatul științific, după această pictogramă, există câteva cuvinte suplimentare care lipsesc în acele MSS , al căror text NA urmează în acest loc Treci Scribul a omis unul sau mai multe cuvinte din textul pe care îl transcriea În NA , caracterele și sunt folosite pentru a indica astfel de lacune (° pentru a sări peste un cuvânt, pentru a omite două sau mai multe cuvinte) Trebuie remarcat faptul că conceptul de „adăugare” sau „omisiune” este determinat de poziția din care să îl privim Deci, dacă MS A conține un cuvânt care nu este în MS B, atunci fie în manuscrisul A se „adaugă” ceva textului de tip B, fie, dimpotrivă, în textul B se omite ceva din textul de tip A Permutarea Scribalul a schimbat ordinea cuvintelor (sau uneori ordinea propozițiilor) din ordinea din textul pe care îl transcriea În NA , „permutarea” este notă cu s r (sau uneori cu f’ când „înlocuirea” este de asemenea prezentă) Înlocuire Scribul a înlocuit un cuvânt sau cuvinte cu altul sau alte cuvinte din textul pe care îl transcriea Pictogramă de desemnat „înlocuirile” sunt fie r (pentru un cuvânt) fie „” (pentru două sau mai multe cuvinte) Motivele variațiilor sunt multe și variate Schimbările întâmplătoare sunt în mare parte rezultatul unor erori de vedere, auz sau neînțelegeri Schimbările intenționate pot fi cauzate de multe motive diferite: pentru armonie; pentru claritate; a simplifica; pentru a îmbunătăți stilul limbii grecești; din motive teologice Amintiți-vă bine: marea majoritate a modificărilor „intenționate” sunt încercări de „îmbunătățire” a textului într-un fel sau altul și de a-l face mai „lizibil” și/sau înțeles Scopul analizei textului este de a determina, dacă este posibil, care versiune a textului în oricare dintre locurile în care există discrepanțe este cel mai probabil textul original și care versiuni sunt eronate Atentie speciala Nu toate versiunile textului din aparatul NA au vreo semnificație pentru interpretare, în sensul că esența textului este cumva schimbată în ele Sarcina de la pasul din procesul de interpretare ( ) este de a stabili textul original pentru toate locurile variante; dar în munca ta, doar acele opțiuni care schimbă sensul sunt supuse discuției; și chiar și atunci, trebuie să învățați să separați opțiunile care necesită o discuție aprofundată în interpretare de cele care pot fi observate pur și simplu în trecere Această capacitate de a selecta va veni cu experiență Câteva indicii vor apărea în timpul discuției de mai jos Evidențiați fiecare versiune a textului împreună cu dovezile justificative Deși cu multă practică poți învăța să faci asta doar uitându-te la mașină, cel mai bine este să notezi asta mai întâi pentru tine Să începem cu opțiunile pentru Ioan : în NA Primul dintre ele este marcat cu semnele r' în jurul lui Ёѵ au ma (în el), al doilea - cu semnul t, după аѵтф Pentru prima combinație de variante (ёѵ ai) ter etc ) veți găsi trei variante principale date în aparat, cu dovezi justificative Rețineți că a patra opțiune se găsește în paranteze - în NA , parantezele în acest punct al aparatului înseamnă că cuvântul sau cuvintele grecești din paranteze trebuie să înlocuiască (sau, cu un semn plus, trebuie adăugate la) cuvântul imediat precedent (s) și astfel creați o altă opțiune De asemenea, trebuie să rețineți că certificatele dintre paranteze sunt repetate în lista pentru cazul de bază Asta înseamnă că editorii consideră P și A drept confirmare a eiț avtov; totuși, în aceste două mărturii există o prepoziție mai degrabă Ётг', eu nu sunt eîț Pentru analiza textuală, Er' aumb ar trebui considerată o a patra opțiune De asemenea, trebuie menționat că în NA versiunea text, atunci când apare în dispozitiv, este întotdeauna plasată la sfârșitul listei Toate aceste informații pot fi distribuite după cum urmează: ( ) Ёѵ abtcp P V Ws buc (în el - în el) ( ) eîț avtov H ѲТ y R (în el - în el) ( ) ei' abtqi P L buc (pe el - pe el) ( ) ER* abtOV p vid d (pe el - pe el) Dovezile justificative pot fi interpretate citind paginile *- * și *- * din introducere și consultând manuscrisul de la p - De exemplu, opțiunea este susținută de P S (papyrus din secolul al III-lea), B (uncial din secolul al IV-lea), Ws (text obținut dintr-o altă sursă pentru acest uncial din secolul al V-lea), plus câteva altele În acest fel, puteți analiza pe scurt confirmarea pentru fiecare dintre opțiuni Rețineți că litera gotică „YAL” dată pentru opțiunea include o mare varietate de MSS grecești târzii (vezi p *) În mod similar, a doua variantă a combinației de cuvinte poate fi plasată astfel: (Numărul „ ” din paranteze în acest caz indică probabilitatea asimilării cu versetul ) ( ) CT] ayaoKhstai âU' P A Ѳ T /” EK lat sy ! ₽ h- boms (nu ucis, dar) ( ) omiteți P P P N B L Ws / buc a fc syc co În acest caz, există confirmări suplimentare în versiuni, de exemplu, opțiunea este confirmată de MS latină veche „a” (secolul al IV-lea) și o versiune corectată a vechiului MS latin „f” (f este el însuși un manuscris din secolul al VI-lea), plus una dintre versiunile siriacă veche (curetoniană) și coptă (cu excepția MS din Bohairic) Mai multe informații despre confirmări suplimentare pot fi găsite în UBS Această ediție are mai puține variante de fraze în aparatul său; cele care apar sunt selectate în principal pentru că s-au dovedit a fi importante pentru interpretare Astfel, în UBS doar prima dintre cele două variante de fraze din Jn : Despre aceste dovezi suplimentare, trebuie să știți următoarele: a) Deși dovezile grecești și variante prezentate în UBS sunt în general foarte de încredere, veți observa că există două dezacorduri cu NA ( și P vi^) În astfel de cazuri, NA este considerată a fi o sursă mai fiabilă b) Editorii admit (p xxxvi) că mărturiile părinţilor nu sunt întotdeauna de încredere Și întrucât așa este, mai corect ar fi să verificăm textul părintelui bisericii înainte de a-l cita cu încredere Alte informații suplimentare cu privire la dovezile justificative pot fi obținute de la Tischendorf [DMS ; JAF ] sau, pentru cei mai harnici, cartea lui von Soden [DMS ; JAF ] Cheile citirii acestor două aparate pot fi găsite în J Harold Greenlee, Introduction to New Testament Textual Criticism (Wm B Eerdmans Publishing Co , ), pp - [JAF ] Acum sunteți gata să evaluați opțiunile pe baza criteriilor externe și interne (vezi Metzger, Comentariu textual, pp xxiv-xxxi) Înainte de aceasta, totuși, trebuie remarcat faptul că prima versiune a lui Ioan : nu este o opțiune ușoară, iar studentul poate să nu poată face față singur A fost ales parțial din acest motiv - pentru a familiariza elevul cu tipurile de întrebări care necesită clarificări și tipurile de decizii care trebuie luate Evaluați fiecare opțiune în raport cu criteriile de evaluare a dovezilor externe Aceste criterii sunt date în Comentariul textual al lui Metzger, pp xxv-xxvi Practic sunt patru dintre ele: L Stabiliți data dovezilor care susțin fiecare opțiune Ceea ce contează aici este dovezile anterioare - toate cursivele datează din secolul al X-lea și mai târziu Unele variante au dovezi de susținere mai devreme decât altele? Majoritatea dovezilor timpurii nu au o variantă? Există variante care nu au dovezi timpurii? Determinați distribuția geografică a dovezilor (în special dovezile timpurii) care susțin fiecare opțiune Importanța acestui criteriu este că, dacă o anumită variantă are suport timpuriu și larg răspândit din punct de vedere geografic, atunci este foarte probabil ca varianta să fie foarte timpurie și apropiată de original dacă nu este originalul în sine Determinați gradul de relație textuală dintre dovezile care susțin fiecare opțiune Acest criteriu este legat de Aici trebuie să încercați să determinați dacă dovezile pentru o anumită variantă sunt legate textual sau dacă provin din grupuri textuale foarte diferite Dacă, de exemplu, toate dovezile pentru o anumită variantă provin din același tip de text, este posibil – foarte probabil în multe cazuri – ca varianta să fie o trăsătură textuală a grupului O listă parțială a dovezilor în funcție de tipul de text este dată în Comentariul textual, pp xxix-xxx Determinați calitatea dovezilor care susțin fiecare opțiune Nu este ușor pentru un student să lucreze cu acest criteriu Într-adevăr, unii cercetători consideră că acesta este un criteriu inutil sau cel puțin subiectiv Cu toate acestea, unele manuscrise pot fi considerate de calitate superioară altora prin criterii destul de obiective - au mai puține armonizări, mai puține îmbunătățiri stilistice etc Dacă doriți să citiți literatură suplimentară despre multe dintre cele mai semnificative mărturii și calitatea lor relativă, următoarele lucrări vă pot ajuta: Bruce M Metzger, Textul Noului Testament; a -a ed (Oxford University Press, ), pp - [DMS , ; JAF ] Frederic G Kenyon, Textul Bibliei grecești; ed a -a, rev de A W Adams (Londra: Gerald Duckworth and Co , ), pp - Poate fi util în acest moment al lucrării dvs să aranjați dovezile externe într-un tabel care vă va ajuta să vizualizați aranjamentul vizual al dovezilor justificative după detaliu și tip de text Cel mai simplu mod de a face acest lucru este să împărțiți o foaie de hârtie în patru coloane verticale de patru tipuri de text (egiptean, occidental, cezarian, bizantin), încrucișate de șase rânduri orizontale - după secol (II, III, IV, V, VI) -X, XI-XVI) Apoi este suficient să plasați dovezi externe în celulele corespunzătoare, fiecare separat Dacă aceste criterii sunt aplicate la prima variantă a lui Ioan : , atunci variantele și par a fi cea mai viabilă alegere, varianta fiind cea mai favorizată, în principal datorită calității ridicate consecvente a P și B și pentru că cele mai vechi dovezi în sprijinul opțiunii provin dintr-o tradiție „occidentală” cunoscută pentru armonizările sale (în acest caz, la versetul ) În cazul celui de-al doilea bloc de text variantă, dovezile susțin în mod clar versiunea mai scurtă a lecturii (unde lipsește zz ayabXctat otXX') ca textul original în sine Oricât de importante ar fi aceste dovezi, nu sunt în sine decisive; de aceea este necesar să trecem la chestiuni de probe interne Evaluați fiecare opțiune în funcție de stilul și vocabularul autorului (test de probabilitate intrinsecă) Acesta este cel mai subiectiv dintre toate criteriile și, prin urmare, trebuie utilizat cu grijă De asemenea, are o aplicație mai originală, deoarece de multe ori două sau mai multe opțiuni se pot potrivi cu stilul autorului Cu toate acestea, este adesea un criteriu foarte important în multe privințe În primul rând, într-un sens oarecum negativ, criteriul de utilizare autorală poate fi folosit pentru a exclude sau cel puțin a sugera că una sau mai multe opțiuni sunt foarte discutabile – ceea ce restrânge câmpul de alegere În al doilea rând, uneori poate fi un criteriu decisiv atunci când toate celelalte criterii duc la o fundătură În al treilea rând, poate susține alte criterii fără a fi decisivă în sine Să ne uităm la modul în care acest criteriu se aplică primului bloc variant de text din Ioan : În primul rând, trebuie să întrebați care dintre opțiuni se potrivește cel mai bine stilului lui John? În acest caz, și adesea în altele, ar trebui să aflați și care versiune a limbii grecești este mai proastă sau mai bună Există mai multe moduri de a descoperi acest lucru: ( ) Unele întrebări de utilizare pot fi identificate citind Lexiconul lui Bauer (vezi II ) sau consultând una dintre gramaticile binecunoscute (vezi II ) ( ) Al patrulea volum din Moulton and Howard's Grammar Style, de Nigel Turner, (vezi II ) conţine multe informaţii utile despre aceste subiecte ( ) Este deosebit de important ca multe dintre voi puteți afla singuri dacă utilizați cu atenție simfonia (vezi nota bibliografică de la sfârșitul II ) În acest caz, dacă bifați cuvântul lioteѵso (a crede) în simfonie, veți vedea că la Ioan acest verb poate fi folosit fie cu adăugarea fie a abtf (el - la el), fie a eiț abtov (în el - în el) ), dar niciodată cu celelalte trei opțiuni De asemenea, trebuie să rețineți că el' autcp sau el' abtov sunt folosite și de alți scriitori din Noul Testament Conform Lexiconului lui Bauer sau a uneia dintre gramaticile cunoscute, se poate stabili aceeași schemă, adică verbul lioteѵso poate fi folosit fie cu adaosul abttp (el - la el), fie cu una dintre formele prepoziționale eiț abtov (în el - în el), ate 'abttp (pe el - pe el), ate' abtov (pe el - pe el), dar acel ёѵ abtcp (în el - în el) este rar Pe baza stilului lui John, așadar, se poate alege pe bună dreptate el' abtf și el' abtov Evident, aceste cuvinte sunt corupții ale unuia dintre celelalte două cuvinte Dar ce să facem cu ёѵ abtqi, care de obicei nu este folosit niciodată ca o completare a verbului lkggeosh, dar care are dovezi externe mai bune decât alte cuvinte? Răspunsul poate fi că acest cuvânt nu este deloc o adăugare la verbul lіotЕѴйК; el este folosit împreună cu următoarele cuvinte ехц Сццѵ alcov юѵ (poate avea viață veșnică), adică sursa sau baza vieții veșnice Testarea simfonică arată că această utilizare este a lui Ioan, deoarece aceeași expresie, cu aceeași ordine de cuvinte, apare în Ioan : (cf Ioan : ) Astfel, pe baza acestui criteriu, am restrâns alegerea la o luteѵsoѵ Eiț abtov (cel care crede în el) sau ёѵ abtâ SXXI £com]ѵ alcov iov (în el poate avea viață veșnică), ambele expresii fiind stilul John În concluzie, trebuie menționat că acest criteriu nu ajută întotdeauna la alegerea textului De exemplu, cuvintele zz yloChstai aXX' (ca să nu piară, dar ) sunt în mod evident ioanesc, deoarece apar în versetul Dar absența lor în versetul este la fel de caracteristică lui Ioan Evaluați fiecare variantă după criteriul probabilității transcripționale Aceste criterii se aplică acelor erori sau modificări făcute cel mai probabil de către scriitorii textului, cu condiția ca una dintre versiuni să fie cea originală Aceste criterii sunt prezentate convenabil în Comentariul textual al lui Metzger (pp xxvi-xxiii) În acest sens, trebuie reținut următoarele ( ) Nu toate aceste criterii pot fi aplicate simultan unui anumit pasaj variantă ( ) Ca regulă generală, ca text original ar trebui preferată lectura care explică mai bine cum ar fi putut apărea celelalte variante După aceste criterii, putem spune că ёѵ аbtu apare acum destul de clar ca textul original din Ioan : În primul rând, este o lectură mai dificilă Știind că în Evanghelia după Ioan apare frecvent combinația lkpeѵеіѵ siț abtov (a crede în el), este ușor de înțeles cum ar fi putut scăpa cărturarului faptul că cuvintele ёѵ аоцЗ (în el - în ea) se referă la ехТІ аісоѵюѵ (ar putea avea viață veșnică) și realizând de asemenea că o tgіsttebsо ёѵ аоцр este greacă proastă, ar putea înlocui ёѵ abrâ cu o expresie mai comună Faptul că despre tpsttebsov și Ёѵ aitf ar fi o expresie atât de proastă în greacă explică și apariția combinațiilor Yozh' abta și Yozh aitov Adică, ambele combinații sunt „corecții”, care confirmă faptul că în textul original a existat Ёѵ abtf, și nu e'id aitov Dimpotrivă, nu există o explicație rezonabilă pentru care un scrib ar înlocui e'iț аѵтоѵ cu oricare dintre celelalte forme, deoarece combinația cuvintelor despre zhuteosov e'ts aitoѵ are un sens perfect clar și din moment ce nimeni nu pare să fi făcut un asemenea lucru înlocuire într-un alt loc din textul lui Ioan În al doilea rând, varianta eiț abtbѵ poate fi explicată și ca o armonizare la versetul Acest lucru ar fi valabil mai ales în acele cazuri în care cuvintele zz ax xt]tai ar fi, de asemenea, asimilate din versetul în așa fel încât forma prepozițională s-ar putea referi doar la o combinație de cuvinte despre zhuteosov și nu a putut fi combinată cu e/i] ^com]ѵ aіsoѵyuѵ Din nou, pare să nu existe o explicație rezonabilă, având în vedere textul incontestabil din versetul , de ce s-ar putea înlocui cuvintele eiț aitoѵ zz azhdhtstaі aXX' cu ёѵ aita, mai ales având în vedere complicațiile inerente ultimei combinații dacă aceasta urmează direct verbului Zhіatebsoѵ Dar puteți explica cum ar putea face acest lucru autorul însuși El nu a vrut deloc să spună că ёѵ aitsh ar trebui să fie combinat cu zhіatebsoѵ Deoarece a scris despre zhkіtebsov (cel care crede), el a căutat în continuare să sublinieze că în Fiul Omului credinciosul va găsi viața veșnică Prin urmare, a scris Ёѵ abtsr după zhіatebsoѵ, fără a presupune deloc că primul a fost combinat cu acest verb Dar cărturarii de mai târziu nu au înțeles intențiile lui Ioan și au „corectat” textul în consecință Aici trebuie să înțelegeți cum toate aceste trei grupuri de criterii (dovezi externe, probabilitate internă și probabilitatea de apariție a unei variante în rescrierea textului) au convergit pentru a ne dezvălui textul original În lucrarea dumneavoastră, adăugarea lui tst] axoXtrsh aXX' poate fi explicată într-o notă de subsol care ar putea arăta astfel: versetul Această adăugare a putut apărea doar în limba greacă, după ce ёѵ aita a fost înlocuit cu eiț aitoѵ Pe de altă parte, probabil că va trebui să discutați într-o oarecare măsură despre înlocuirea lui ёѵ аѵтці cu eiț aitoѵ, deoarece acest lucru afectează sensul textului În concluzie, se poate observa că după multă muncă practică, te vei simți încrezător în selecția opțiunilor de text Ceea ce se înțelege este că nu trebuie să presupuneți că textul NA este întotdeauna corect și că, prin urmare, acesta este textul pe care trebuie să îl interpretați Un exemplu ar fi pasajul variant din Ioan : Pe scurt, veți observa că dovezile externe susțin versiunea NA a textului Dar la etapa II trebuie să luăm în considerare punctul de vedere al scribului secolului al II-lea Care este mai probabil? Faptul că avea un text ca textul NA și a adăugat despre soѵ ёѵ t cёtrf cetreіte цтр]Ѳт|О£таі ціѵ хаі yaroateѲlaetaі ѵціѵ oț yâp yohei» oѲt |aetai aytf хаі ț оѵх ёхэі, хаі о ехэі arthretаі іya' аѵтоѵ Luca : - Ov eiț Ze Хѵхѵоѵ âipaț haХѵyateі аѵтоѵ ахэѵEI i] wroxâtto xXіѵtu; tіѲpaіѵ, аХХ' ёяі Xvxviaț tіѲtsoіѵ, іѵаоі eіoyaoreѵotseѵоі rХёyashоіѵ apoi fsy^ th yâp ёатіѵ хрѵятоѵ оѵ ^avejxiv уеѵтіаетаі, оѵЗё аябхрѵфоѵ оѵ цт | yvexiOfj хаі eig faѵerbѵ ёХѲт) rHoyate oѵѵ yash - [ - ]) și analizând cuvintele subliniate cu albastru, se pot face următoarele observații: Luca îl urmează pe Marcu în Luca : - | (Marcu : - ) Între timp, include un bloc mare de material „non-markovian” (Luca : - : ) Când se întoarce la Marcu, omite Marcu : - (locul unde familia lui Isus merge să-l ia pentru că mulți credeau că este nebun), urmează versiunile Q din Marcu : - și - și le inserează în altă parte în Evanghelia sa și, în final, inversează ordinea textului din Marcu : - , plasându-l la sfârșitul acestei secțiuni (Luca : - ) dedicată predării prin pilde La sfârșitul acestei secțiuni, el omite și Marcu : - Luca introduce această secțiune (Luca : - ) cu mesajul că Isus devine din nou un predicator itinerant, cu doisprezece ucenici și mai multe femei cu el În Luca : , contextul pildei semănătorului nu este marea cu Isus în barcă (de exemplu, în Luca : Luca trebuie să se adapteze [Marcu] și spune că Isus „într-o singură zi” s-a urcat în barcă),— dar „din toate cetăţile locuitorii” care au convergit la el În pilda însăși (Luca : - ) există câteva adaptări interesante: (a) adăugarea „sămânța lui” (versetul ); (b) adaosul „a fost călcat în picioare” (versetul ); (J) schimbarea de la „nu avea rădăcină” la „nu avea umezeală” în versetul și omite „pământul nu era adânc” și cuvintele despre soarele arzător; (d) omiterea cuvintelor „n-a dat rod” (versetul ); (e) în versetul , cuvintele „a încolțit și a crescut” sunt omise, iar în descrierea secerișului, a rămas doar „a dat roade de o sută de ori” Rezultatul este o versiune „condensată” a pildei lui Marcu, cu multe detalii omise În secțiunea despre motivele vorbirii în pilde (Luca : - | Marcu : - ), Luca omite observația că ei erau singuri, schimbă întrebarea ucenicilor de parcă s-ar referi exclusiv la această pildă , schimbă „secretul” Împărăției în „mistere”, înlocuiește „cei de afară” cu „alții” și scurtează foarte mult citatul din Isaia În interpretarea pildei (Luca : - ), accentul se mută de la semănător la sămânță, care este „cuvântul lui Dumnezeu”, și la efectul ei asupra oamenilor Deci, de la unii acest cuvânt este dus de diavol, pentru ca „să nu creadă și să nu se mântuiască” Alții sunt cei care „cred pentru un timp (în loc de „inconstant”), dar se îndepărtează în timpul ispitei” (în loc de „când vine necazul sau persecuția pentru cuvânt”) Al treilea sunt „cei care aud cuvântul”, dar „nu aduc rod”, în timp ce al patrulea sunt cei care aud cuvântul, „păstrați-l într-o inimă bună și curată și aduceți rod cu răbdare” În secțiunea care ne interesează (Luca : - ), Luca (a) omite de două ori cuvintele „Și le-a zis lor” (hai ёCheyev avxoîg), legând astfel direct versetul cu explicația pilda semințelor semănate; (b) folosește versiunea Q a primei pilde, cea care subliniază că cei care intră vor vedea lumina; (J) în versetul Luca adaugă „ceea ce nu s-ar face cunoscut”; (d) el omite Marcu : (a doua parte a versetului) în întregime: astfel încât versetul din Marcu este atașat direct, ca explicație, pentru a „veghea că asculți” În cele din urmă, Marcu : - este reformat pentru a încheia această secțiune (Luca : - ); acest text a fost adaptat semnificativ, iar accentul a fost mutat pe faza finală: „Mama mea și frații mei sunt cei care aud cuvântul lui Dumnezeu și îl fac Dacă ați urmărit această selecție de observații în rezumatul dvs , rezultatul va fi clar: această secțiune în ansamblu, începând cu predicile lui Isus despre rătăcirile sale și „Evanghelia” despre Împărăția lui Dumnezeu, este despre el ca Învățător de Cuvântul lui Dumnezeu și modul în care oamenii percep acest cuvânt Nu este prea clar exact cum se încadrează versetele - în această schemă, dar este cert că Luca vorbește aici despre viitoarea misiune a ucenicilor, cărora li se explică pildele și care urmează să „aducă roade în răbdare” luând ceea ce era „ascuns” și făcându-l de înțeles astfel încât oamenii să poată „vedea lumina” Rețineți din nou că sarcina interpretării în această etapă este în primul rând de a descrie ceea ce a făcut autorul și abia apoi de a interpreta intenția autorului o sută Tradiție dublă (Matei-Luca) Iată triplul scop al descrierii: Deoarece toate aceste materiale nu au o singură ordine de prezentare în cele două Evanghelii, începeți prin a descrie secțiunea mai mare în care fiecare evanghelist a plasat această declarație Analizând corespondențele lingvistice, stabiliți dacă cei doi scriitori au împărtășit o sursă comună (cel mai probabil referindu-se la Matei : - | Luca : - ) sau dacă reprezintă două tradiții diferite ale acelorași pericope (de exemplu, Matei : - I Luca : - , pilda talanților/minelor) Analizând trăsăturile lingvistice și stilistice ale limbajului lui Matei și Luca, încercați să determinați care dintre evangheliști are cuvinte mai primitive și cum le adaptează fiecare pentru scopurile sale Astfel, printr-o analiză atentă a pildei ziditorilor înțelepți și proști, se poate arăta că o mare parte din limbajul necunoscut din versiunea lui Luca este unic pentru el în Noul Testament Mai mult, diferența dintre săparea adâncă și așezarea unei temelii pe stâncă (Luca) și construirea pe stâncă (Matei), între un potop care se ridică (Luca) și ploile care provoacă inundații (Matei), între construirea „pe pământ fără fundație” (Luca) și construirea pe „nisip” (Matei) reflectă diferența dintre țara natală a lui Isus, Palestina, cu dealurile sale de calcar și văile de cretă, și experiența mai familiară a lui Luca (sau a cititorilor săi) a inundațiilor cauzate de râuri În acest caz, însă, pilda, care era cel mai probabil deja în concluzia unei colecții anterioare de zicători (foarte asemănătoare cu versiunea lui Luca), funcționează în același mod - pentru ambii evangheliști Pentru o sarcină complet diferită, bazată pe aspect și adaptare, încercați-vă singuri cu pilda oii rătăcite/rătăcite (Mat : - | Luca : - ) Gândește-te de ce pericopa ta este plasată în contextul ei literar existent în Evanghelia ta Acest pas final este doar o repetare a unei părți a procesului de descriere descris mai sus Trebuie repetat ca o concluzie finală, pentru că există întotdeauna pericolul mare ca analizând o zicală sau o pericopă în toate detaliile ei, să se piardă din vedere funcția ei în contextul literar general al autorului Evangheliştii nu s-au aşteptat, de fapt, să citim Evangheliile lor, comparându-le între ei; fiecare dintre ele este un monument literar complet Astfel, deși pentru interpretare trebuie să învățați să efectuați toate etapele de cercetare de mai sus, trebuie să vă amintiți și că Evangheliile au ajuns la noi într-o anumită ordine canonică și trebuie luate ca lucrări complete, una după alta Capitolul III UN GHID RAPID PENTRU PREDICA BAZATĂ PE INTERPRETARE Din fericire, interpretarea pentru a pregăti o predică nu necesită una sau două lucrări de interpretare pe săptămână pentru a fi scrise Dar, din păcate, pastorii cei mai pricepuți din punct de vedere teologic care au învățat să scrie lucrări interpretative în cursul studiilor nu au suficientă experiență în aplicarea artei lor la sarcina mai simplă de a pregăti o predică În acest capitol vom încerca să umplem acest gol și să oferim o schiță convenabilă a modului de interpretare a oricărui pasaj al Noului Testament, astfel încât să puteți construi cu încredere și competent predica pe el Interpretarea pentru pregătirea unei predici este în esență aceeași cu interpretarea pentru o lucrare scrisă, dar diferă în timp și scop Prin urmare, acest capitol este o versiune simplificată a ghidului complet de redactare a unei lucrări interpretative prezentate în capitolele I și II (Dacă dintr-un motiv oarecare nu a trebuit să înveți unele dintre tehnici sau le-ai uitat, încearcă să-ți faci timp să revizuiești aceste două capitole o săptămână sau două pentru a le „împrospăta” în memorie ) Deși procesul de interpretare în sine nu poate fi schimbat, natura sa poate fi diferită Dacă pregătești o predică, exegeza ta nu poate și, din fericire, nu ar trebui să fie la fel de exhaustivă ca o lucrare de termen Dar asta nu înseamnă că poate fi incompetent Scopul acestui scurt ghid este de a ajuta preotul să extragă dintr-un pasaj cel mai important lucru, care este potrivit pentru interpretare și aplicare profundă, informată Predicarea care rezultă dintr-o astfel de lucrare poate și ar trebui să se bazeze pe cercetări care sunt construite pe o abordare solidă și reverentă Predicarea însăși, ca act de ascultare și închinare, nu ar trebui să acopere învățătura falsă cu un văl de sentimente arzătoare Predica voastră să fie emoționantă, dar fidelă din toate punctele de vedere revelației divine Capitolul este împărțit în două părți: ( ) îndrumări privind procesul de interpretare în sine; ( ) instrucțiuni scurte despre cum să treceți de la text la predică, adică cum să pregătiți practic o predică Acest manual este destinat pastorului care are zece sau mai multe ore pe săptămână pentru a pregăti o predică (aproximativ cinci pentru expunere și cinci sau mai multe pentru o predică) Fiecare subsecțiune a părții dedicate interpretării conține o indicație a timpului estimat necesar pentru rezolvarea sarcinilor stabilite în această parte Deși cele cinci ore menționate au fost determinate în mod arbitrar, acesta pare să fie timpul minim pe care un pastor ar trebui să-l dedice aspectului de cercetare al pregătirii predici În funcție de natura pasajului, de timpul pe care îl aveți la dispoziție într-o anumită săptămână, de natura cunoștințelor dvs despre text și de mijloacele de interpretare disponibile, veți constata că se pot face modificări semnificative în alocarea timpului Într-adevăr, timpul necesar - peste timpul pentru interpretare - pentru a scrie predica în sine - este o chestiune atât de individuală încât este imposibil să dai vreo instrucțiune aici Concluzia este că predicile bune, interpretative, pot fi realizate în zece ore, iar acest ghid ar trebui să vă ajute să ajungeți acolo Pe măsură ce vă familiarizați din ce în ce mai mult cu toți pașii și metodele, este posibil să nu mai fie nevoie să consultați acest ghid Acesta este scopul acestei cărți pentru începători - ar trebui să vă dea un impuls pentru munca independentă și să nu fie neapărat o carte de referință A EFECTUAREA INTERPRETĂRII Predicarea biblică a Noului Testament este, prin definiție, sarcina de a crea o legătură între oamenii secolului al XX-lea și Cuvântul lui Dumnezeu, rostit pentru prima dată în secolul I Sarcina interpretării este de a dezvălui acest Cuvânt și semnificația lui în biserica secolului I; sarcina predicării este de a cunoaște bine atât interpretarea textului, cât și acei oameni cărora acest Cuvânt este din nou adresat în zilele noastre ca un Cuvânt viu pentru ei Întrebarea este de unde să încep Evident, trebuie să începeți, desigur, cu alegerea textului Ce ar trebui să fie ghidat de asta? În principal din două motive Fie ( ) te uiți prin textul Bibliei și simți nevoia să aplici acest pasaj turmei tale, fie ( ) simți că oamenii au nevoie de ceva anume, apoi te întorci la Biblie și cauți cuvântul care poate da răspunsul Mai departe, abordarea va fi aceeași, și anume textul biblic însuși va determina direcția predicii Dar acordați o atenție deosebită la următoarele Marele pericol al predicării din Biblie, sau de a lăsa textul însuși să determine direcția predicii, este că predica în sine poate deveni un exercițiu de interpretare O astfel de „predica” este o prezentare fara scop, o informatie fara un focus Acest lucru ar putea fi potrivit pentru orele de școală duminicală, în care o persoană citește pur și simplu un pasaj, expunând și aplicând conținutul acestuia în modul care i se pare corect, dar aceasta nu este predicare Predica ar trebui să se bazeze pe o interpretare profundă, dar nu este o declarație de interpretare Mai degrabă, este o aplicare a interpretării și trebuie să aibă un scop pentru a fi eficientă Prin urmare, atunci când interpretați, trebuie să vă amintiți în mod constant două sarcini: ( ) să învățați cât mai multe despre textul dvs , despre sensul său general și despre modul în care toate detaliile sale contribuie la transmiterea acestui sens (ținând cont de faptul că nu tot ceea ce învățați trebuie să se reflectă neapărat în cuvintele predicii tale); ( ) să se gândească la aplicarea textului, care în acest caz prevede o diferențiere abordare a utilizării tot ceea ce ați învățat în procesul de interpretare Este necesar să știți și să aveți în vedere că trebuie să depășiți dorința de a include în predică tot ceea ce ați învățat în procesul de interpretare; și în același mod, trebuie să depășești dorința de a-ți etala interpretarea și de a te prezenta ca un guru local Descrierea etapelor va fi însoțită constant de exemple din două texte, unul din Epistole ( Pet : - $) și unul din Evanghelii (Marcu : - ) Prima a fost aleasă pentru că tratează întrebări de hermeneutică (ce ne spun astăzi cuvintele adresate sclavilor în secolul I?); a doua este pentru că acestea sunt cuvinte deosebit de greu de înțeles ale lui Isus Este de sperat că astfel de texte nu vor fi întotdeauna ignorate sau menționate în treacăt START (Permiteți aproximativ o oră și douăzeci de minute ) Este imperativ să aveți o bună înțelegere preliminară a contextului și a conținutului pasajului dvs până în momentul în care începeți Pentru a face acest lucru, faceți următoarele: Vedeți contextul mai larg Nu încercați să intrați atât de adânc în sensul pasajului dvs încât să nu aveți timp să vă faceți o idee generală bună despre locul în care se află în Biblie pasajul pe care pregătiți predica Amintiți-vă întotdeauna că textul dvs este doar o mică parte din întreg, iar autorul biblic nu l-a considerat niciodată izolat de tot ce a spus el Prin urmare, trebuie să înveți continuu să-ți citești pasajele în contextul lor mai larg Apoi citiți-l din nou, poate într-o traducere diferită Dacă pasajul este preluat dintr-una dintre epistolele scurte, fă-ți timp pentru a citi întreaga epistolă, urmărind cu atenție dezvoltarea gândirii autorului și modul în care este plasat pasajul tău în această epistolă Dacă este o epistolă lungă, citiți și recitiți secțiunea în care este inclus acest pasaj (de exemplu, Petru : - : sau ) Dacă acesta este un pasaj din Evanghelii, alegeți un pasaj mai mare ca context pentru acesta, în conformitate cu logica poveștii (de exemplu, de la Marcu : la Marcu : - lăsați comentariile să vă conducă aici dacă este necesar ) și citiți și recitiți astfel încât să puteți determina cu ușurință singur ce a venit înainte și ce urmează după textul dvs Notă Dacă abia începi să pregătești predici bazate pe cărțile Bibliei, ar trebui să acorzi timp suplimentar la începutul lucrării și să te familiarizezi cu pasul din capitolul I ( ) Cunoașterea întregii cărți trebuie să precedă lucrările pe oricare dintre părțile sale Recitește-ți pasajul Faceți același lucru cu pasajul dvs Numai că de această dată trebuie să citiți și să recitiți în așa fel încât să înțelegeți semnificația lui de bază Citește-ți pasajul cu voce tare Încercați să o luați ca un întreg, transmițând Cuvântul lui Dumnezeu ție și turmei tale Încercați să memorați pasajul cât mai bine posibil, astfel încât trăsăturile sale esențiale să fie întipărite în minte pe durata următoarelor cinci etape Este posibil să vă puteți familiariza cu multe traduceri diferite ale acestuia - cele care pot fi utilizate în comunitatea dvs - și veți compila o listă cu diferențele semnificative dintre aceste traduceri Acest lucru va fi util în special dacă comunitatea dvs încă preferă KJV Dacă știți dinainte unde KJV diferă de traducerea dvs , veți putea risipi îndoielile pe care oamenii le pot avea aici De asemenea, ar trebui să fiți atenți dacă trebuie să schimbați limitele pasajului dvs în vreun fel, deoarece împărțirea în capitole și versete este secundară compoziției întregului text și nu coincide întotdeauna cu sensul textului Puteți testa acest lucru începând cu câteva versete înainte de pasajul dvs și terminând câteva versete mai târziu Mutați chenarele dacă este necesar (comprimați sau extindeți trecerea pentru a face chenarele mai naturale, dacă credeți că acest lucru este cel mai bine pentru trecerea dvs ) După o astfel de verificare, îți va deveni clar că, de exemplu, textul din Petru : - este un astfel de pasaj care este potrivit pentru munca ta cu el În exemplul textului din Marcu : - , vă va deveni clar că acesta este un pasaj independent, a cărui bază este cuvântul unificator „sare” Dar cuvântul ydp (pentru) din versetul îl leagă direct cu ceea ce s-a spus mai devreme, așa că în acest caz este mai bine să includeți versetele - în lucrarea de interpretare - deși într-o predică vă puteți limita la versetele - Când sunteți sigur că pasajul dvs este delimitat corespunzător, când aveți o înțelegere preliminară a conținutului său și a modului în care cuvintele și gândurile sunt distribuite în el, treceți la pasul următor, Fă-ți propria tranziție Încearcă să faci asta chiar dacă greaca ta este slabă, la început Pentru a face acest lucru, utilizați unul dintre beneficiile menționate în IV Vă puteți controla cu ușurință, referindu-vă, atunci când este necesar, la una sau două dintre cele mai bune opțiuni de traducere moderne Realizarea propriei traduceri are mai multe avantaje Una dintre ele este că te va ajuta să fii atent la ceea ce nu ai fi observat când citești, nici măcar în original O mare parte din ceea ce veți observa va fi acoperit mai jos în pașii - De exemplu, ar trebui să acordați atenție tuturor caracteristicilor textuale care pot afecta sensul textului, caracteristicile vocabularului pasajului, formele gramaticale ale acestuia, toate problemele culturale și istorice, deoarece toate acestea vă vor atrage în mod natural atenția în procesul de traducerea pasajului În plus, ești un expert în ceea ce privește oamenii din comunitatea ta Le cunoști limba, nivelul lor de educație, nivelul lor de cunoaștere a Bibliei și a teologiei etc Și tu ești exact cel care singur este capabil să facă o traducere atât de semnificativă pe care să o poți folosi integral sau parțial în predica ta, pentru ca turma ta să înțeleagă adevărata putere a Cuvântului lui Dumnezeu, așa cum se reflectă în pasajul tău Faceți o listă de bariantobi Când lucrați la o traducere, trebuie să faceți o listă de opțiuni - textuale, gramaticale, lingvistice Această listă nu trebuie să fie lungă; ar trebui incluse doar elementele esențiale În viitor, această listă poate servi drept referință pentru problemele discutate la pasul de mai jos De exemplu, în lista textului din Marcu : - , ar trebui incluse puncte textuale din versetele , , și ; cuvintele ohaѵbaHі^so (a seduce), uёeѵa (gheenă), aXț (sare), țcoi) = RaoіHeia tob teob (viață = Împărăția lui Dumnezeu) în versetele , , ; și întrebarea de gramatică asociată cu yâp (pentru) din versetul Dacă ați folosit ediția Bibliei Vestea Bune ca una dintre traducerile dvs [de verificare] (vezi pasul de mai sus), ar trebui să marcați în listă, deoarece în această traducere, se interpretează prima și a treia zicală despre sare Care dintre aceste opțiuni ar trebui menționate în predică depinde de tine În orice caz, este mai bine să te limitezi la un număr mai mic pentru a nu supraîncărca predica Câteva sugestii textuale sunt date în de mai jos În ceea ce privește alte date, contează cele care afectează sensul pasajului Uneori puteți alege pur și simplu unul care apare într-una dintre traduceri și să spuneți: „În RSV, aceasta este tradus ca ” sau: „După părerea mea, traducerea Bibliei Vestea Bune a acestui pasaj este mai bună: ” Dacă această întrebare are o importanță semnificativă și afectează semnificația textului, sau mai ales locul de care aveți nevoie pentru propria predică, apoi puteți spune pe scurt motivele care vă determină să preferați cealaltă variantă (sau să recunoașteți că ar putea exista opțiuni aici ) Analizați structura peștelui O altă modalitate de cunoaștere preliminară a textului este de mare importanță Este important nu numai să aveți o idee bună despre detaliile pe care trebuie să le studiați, ci și întreaga structură a pasajului dvs și dezvoltarea conținutului acestuia Cel mai bun mod de a face acest lucru este să schițați propunerea în conformitate cu orientările date în II Marele avantaj al acestei tehnici este că vă ajută să vizualizați structurile propoziției din pasajul dvs și, de asemenea, vă obligă să acordați atenție unor probleme sintactice Într-adevăr, aproape întotdeauna această tehnică vă va ajuta să identificați acele probleme pe care le-ați omis chiar și atunci când traduceți Astfel, întocmirea structurii de propoziție a textului din Petru : - vă va ajuta să vedeți nu numai că în versetele - principalul lucru în predică este chemarea de a vă lăsa durerile în voia lui Dumnezeu, suferința pe nedrept, dar și că exemplul lui Hristos din versetele - și chemarea amplificatoare conține două puncte: ( ) că „Hristos a suferit pentru noi (în textul „pentru voi”)”* (versetul ) în același timp ( ) „Lăsându-ne un exemplu, ca să călcăm pe urmele Lui” (versetul ) Cele patru propoziții înrudite care urmează (pe care s-ar putea să nu Vezi mai departe notă) preluați aceste două teme: primele două (versurile - ) dezvoltă tema exemplului său”, cele doua două (prima, a doua, a treia parte din versetul ) sunt despre suferința lui pentru ei – și ambele folosește concepte din Isaia : - Deci, deși toate acestea ar putea fi clare doar dintr-o traducere, încadrarea propozițiilor, în special folosind evidențierea culorilor, face totul clar Începeți să faceți o listă cu ceea ce veți avea nevoie în predica dvs În același mod în care ați alcătuit lista de opțiuni menționate la de mai sus (și eventual incluzând această listă), țineți la îndemână o foaie de hârtie pe care veți nota acele comentarii în procesul de interpretare a pasajului care credeți că merită menționat în predică Această listă ar trebui să includă întrebările care au apărut la pașii - ai acestui capitol și veți avea un ghid de referință la îndemână pe măsură ce vă compuneți predica Ce ar trebui inclus? Simțiți-vă liber să includeți tot ce considerați util să menționați Nu este necesar să te limitezi doar la câteva remarci „fundamentale”, dar, în orice caz, acestea nu ar trebui să fie goale sau exagerate Dacă ceva te-a ajutat să apreciezi și să înțelegi un text care altfel ar fi neclar, notează-l pe lista de memorie Mai întâi mergi de la maxim Includeți orice credeți că merită menționat și care ar putea beneficia comunitatea dvs Mai târziu, după ce ați scris predica sau ați gândit la conținutul ei general, puteți elimina unele sau majoritatea întrebărilor din notă pentru a economisi timp Acest lucru ar trebui făcut cu atât mai mult dacă nu vă limitați la predicarea expozițională Mai mult, de-a lungul timpului veți realiza fără îndoială că unele dintre problemele pe care intenționați să le menționați nu sunt deloc atât de decisive pe cât credeați la început Sau, dimpotrivă, veți constata că ați acumulat atât de multe puncte care trebuie aduse la cunoștința acuzațiilor dvs încât va trebui să faceți două predici despre acest pasaj pentru a-l interpreta corect Amintiți-vă, lista dvs de verificare nu este o schiță de predică, la fel cum o grămadă de scânduri nu este o casă Acest memoriu este doar o listă conjecturală de puncte care au apărut în interpretare despre care ar fi util să știe membrii congregației dumneavoastră ÎNTREBĂRI DE CONȚINUT (alocați aproximativ o oră) Pașii din această secțiune sunt despre explorarea diferitelor tipuri de detalii care compun conținutul pasajului tău, esența textului tău Practic, pentru orice pasaj din Noul Testament, acestea sunt patru feluri de întrebări: textuale, gramaticale, lingvistice și istorico-culturale Identificați problemele textuale semnificative Consultați dispozitivul de trimitere text din NA Acordați o atenție deosebită variațiilor textuale care pot afecta sensul textului pentru studenții dvs în traducerea în engleză Acestea sunt versiunile principale ale textului Nu are rost să facem mai puțin semnificativ variantele sunt cele care nu schimbă sensul traducerilor în limba engleză Aici vă va fi foarte util să citiți mai multe traduceri în engleză ale pasajului dvs , așa cum este sugerat în secțiunea de mai sus Dacă versiunea textuală în sine face astfel de modificări, asigurați-vă că o includeți în lista de opțiuni de traducere ( de mai sus) Va trebui să evaluați principalele opțiuni, alegând-o pe cea mai bună în ceea ce privește apropierea de original și înțelegerea de ce este așa (vezi II ); acest lucru este deosebit de important dacă există diferențe în traducerile folosite de enoriași Întrebarea care dintre acestea ar trebui să fie incluse în predică - dacă este deloc - este foarte dificilă, deoarece, făcând acest lucru, riscați să dați o lovitură neașteptată minții credincioșilor (pentru mulți dintre ei este legată de întrebarea adevărului a Scripturii) Regula aici este: ocazional (aproape niciodată!) aveți o discuție critică asupra textului propriu-zis chiar de la amvon; înseamnă, cât mai puțin posibil - dacă este deloc - explicați credincioșilor cum ați ajuns la aceasta sau acea decizie Trebuie să vă prezentați argumentele numai în următoarele cazuri: ( ) când există modificări semnificative în text și acestea sunt reflectate în traducerile pe care știți că le va folosi congregația (de exemplu, RSV, KJV și NIV - text de la Corinteni : ); ( ) când propria ta alegere diferă de cea din „biblia bisericii” (cea care este folosită în mod constant atunci când mergi la biserică) a credincioșilor tăi (acest lucru este valabil mai ales pentru cei ale căror biserici încă folosesc ediția principală a KJV - dar fii atent când criticați o altă ediție a Bibliei!); ( ) când o notă textuală îi ajută pe oameni să înțeleagă modul în care textul a fost perceput (corect sau incorect) în biserica primară De exemplu, se poate arăta cum în Marcu : versiunea occidentală a textului încearcă să atenueze ceea ce altfel este foarte greu de înțeles, dar, în același timp, prin alinierea sa cu textul din Levitic : , a dezvăluit: poate foarte esențial - baza pentru apariția versiunii originale a acestei vorbe (acest punct este reflectat în traducerea Bibliei Veștii bune) Toate acestea pot fi incluse în explicația dvs a textului pe măsură ce le explicați credincioșilor voștri semnificația acestuia Pe de altă parte, traducerile „al tău” (yetsov) – „al nostru” (tshyѵ) din Petru : pot fi menționate sau nu, în funcție de faptul dacă vrei să subliniezi că Hristos a suferit pentru acești creștini - slujitori / sclavi În acest caz, ai putea spune ceva de genul: „Pentru a sublinia ideea că acești sclavi ar trebui să urmeze exemplul lui Hristos, Petru le amintește și de sensul suferinței lui Hristos, și anume că El a suferit pentru ei În unele traduceri veți găsi traducerea versetului ca „Hristos a suferit pentru noi” și, deși acest lucru este adevărat și se repetă în versetul , gândul lui Petru exprimat în versetul dispare în această traducere În acest caz, cel mai vechi și mai mult versiune de încredere, preluată de cele mai recente traduceri, ca fiind cea mai apropiată de original " Identificați orice trăsături gramaticale care sunt neobișnuite, de neînțeles sau importante în alt mod Sarcina ta principală este să identifici acele trăsături ale gramaticii care pot afecta interpretarea pasajului Poți face mai bine afla despre ce vei vorbi mai tarziu De exemplu, când lucrați prin textul obscur iâ ooѵei i]aiѵ teob (pentru că se gândește la Dumnezeu [NIV]; de dragul de a gândi la Dumnezeu [NASB]) din Petru : , va trebui să decideți singur puterea genitivului (cf comentariul lui E G Selwyn și JND Kelly, dar cu greu va fi necesar să le comunicăm credincioșilor această informație gramaticală Uneori, desigur, explicațiile gramaticale pot fi de mare ajutor Cuvântul yâp (pentru) din Petru : , de exemplu, ar putea fi interpretat ca fiind explicit explicativ, și astfel cuvântul „vindecat” din versetul este probabil o metaforă pentru mântuire, mai degrabă decât o referire la vindecarea fizică În mod similar, diferența dintre genitive subiective și obiective poate fi uneori explicată, astfel încât puterea interpretării dvs să fie mai palpabilă (vezi Secțiunea ) Cuvântul yâp din Marcu : poate fi interpretat în multe feluri Probabil că ar fi potrivit să subliniem (poate în introducerea în predică) că, folosind acest cuvânt, Marcu a intenționat, fără îndoială, să lege aceste cuvinte cu textul precedent, dar ce înseamnă exact această legătură nu este încă pe deplin clar; mai târziu în predică, după ce ați dat propria interpretare a acestui text, puteți comenta din nou modul în care aceste spuse pot fi considerate o continuare a zicerilor precedente Faceți o listă de termeni cheie Aici trebuie să vă întoarceți la lista din de mai sus și să vă gândiți din nou, de data aceasta în termeni de cuvinte cheie care ar putea trebui explicate în predică De exemplu, lista dumneavoastră pregătitoare pentru Petru : - ar trebui să includă probabil următoarele cuvinte (conform RSV): slujitori, îndurați, suferiți, laudă, chemat, exemplu, copac, răni, vindecat, Păstor, Supraveghetor Și în acest caz, va trebui să găsești nuanțele speciale ale tuturor acestor cuvinte pentru textul pasajului tău, dar nu trebuie să explici totul în predică De exemplu, ar putea fi important să subliniem că, deși cuvântul oіhött;<; înseamnă servitor gospodăresc, astfel de servitori erau aproape întotdeauna sclavi; și probabil că va fi interesant pentru oameni să știe că tssoHyutz/ (rănile) pe care Hristos le-a îndurat pentru a-i salva pe acești sclavi este un cuvânt care înseamnă un semn albastru-negru dintr-o bici - și mulți dintre acești sclavi au experimentat, fără îndoială, acest lucru (cf versetul ) ) Faceți o mini-cercetare pentru toți termenii principali Uneori, unul sau mai multe cuvinte sunt suficient de semnificative pentru predica ta, încât va trebui să le explorezi dincolo de sensul pasajului tău pentru a înțelege mai bine ce înseamnă ele în el Deci cuvântul „sare” din Marcu : - este doar un astfel de exemplu; dar din moment ce sensul acestui cuvânt este în întregime legat de probleme istorico-culturale, vom amâna acest lucru la pasul de mai jos În Petru : - , acest cuvânt este x®RCH Acest cuvânt este în mod evident folosit într-un sens care este clar diferit atât de sensul său obișnuit din gura lui Pavel, cât și de sensul său acceptat de majoritatea creștinilor asta inseamna „plăcut” (RSV), „lăudabil” (Kelly – vezi de mai jos), „plăcut” (NIV) sau „Dumnezeu să vă binecuvânteze” (GNB)? Cum să efectuați o astfel de cercetare a cuvintelor în practică este descris în Secțiunea , dar trebuie să vă alocați timpul corespunzător Căutând Bauer și cuvântul grecesc index și expresie, puteți constata rapid gama posibilă de semnificații Puteți observa în mod special sensul acestui cuvânt în textul Petru și puteți vedea cât de diferit este înțelesul acestui cuvânt la Pavel Și în acest caz, va fi util să împărtășiți o parte din aceste date cu ascultătorii dvs , trimițându-le într-o formă prescurtată La urma urmei, sensul pe care Pavel îl dă cuvântului nu este unic în Biblie, iar oamenii ar trebui să știe acest lucru Explorați problemele istorice și culturale majore Majoritatea oamenilor din comunitate sunt de obicei mulțumiți când li se explică unele dintre circumstanțele culturale și istorice care sunt esențiale pentru înțelegerea textului Despre ce întrebări trebuie investigate aici, precum și câteva surse bibliografice pe această temă, vezi II cinci În fiecare dintre cele două pasaje exemple, există cel puțin două puncte care merită atenția ta În Marcu : - , s-ar putea să găsiți util să faceți un scurt studiu al termenului yehwa (gheenă = iad) și al caracterului persuasiv al metaforei pentru aceste cuvinte Dar termenul „sare” este deosebit de important În acest moment, poate că cercetările dvs despre utilizarea sării în antichitatea evreiască vor fi cheia pentru explicarea tuturor celor trei afirmații Fiecare dintre aceste propoziții pare să se refere metaforic la trei utilizări diferite ale sării: (a) sare pe sacrificii; (b) sare pentru gust sau pentru conservarea alimentelor; (c) sare ca garanție a forței contractului, contractului În Petru : - , veți avea nevoie de ceva timp pentru a citi despre sclavi – și despre cum au fost tratați – în lumea greco-romană Și aici va trebui să decideți cât timp să alocați pentru a povesti despre asta, dar dacă într-o predică trebuie să treceți din secolul I în secolul al XX-lea, turma dumneavoastră merită să știe ceva despre sclavia secolului I - şi cât de semnificative au fost aceste cuvinte ale predicii Este la fel de important ca interpretarea ta să urmărești cu atenție utilizarea lui Isaia : - din Petru : - Pentru a face acest lucru, puteți folosi unul dintre studiile recunoscute despre practicile midrashice creștine găsite în Noul Testament Dar fii atent, pentru că acest tip de informație poate fi destul de incitantă, uneori poți fi tentat să-i dedici o cantitate imensă de timp în predica ta Nu lăsați astfel de întrebări să devină consumatoare în predica voastră Ei, împreună cu alte chestiuni, să rămână slujitori folositori în vestirea Cuvântului, dar nu-i lăsa să conducă ÎNTREBĂRI DE CONTEXT (permiteți aproximativ o oră) Examinarea conținutului este doar jumătate din sarcina interpretării Acum trebuie să examinați cu atenție întrebările de context istoric și literar Contextul istoric este povestea generală mediul cultural și locul deosebit al acestui monument în el Contextul literar este întrebarea de ce pasajul tău apare într-un anumit punct al argumentului sau al poveștii Deoarece natura Evangheliilor (vezi p de mai sus) cere ca aceste probleme să fie tratate diferit față de alte genuri, această secțiune, ca și capitolul I, va fi împărțită în două părți, una dedicată Epistolelor (inclusiv Faptele Apostolilor și Apocalipsa), iar celălalt – Evanghelii (P) MESAJE (ACTE, REVELAȚIE) Pentru a interpreta pasajul din Epistole, trebuie să vă familiarizați cu conținutul pasului - (P) Pentru Fapte, vezi - (E), iar pentru Apocalipsa vezi - (A) (P) Explorează contextul istoric Acest studiu constă din trei părți În primul rând, trebuie să obțineți informații despre imaginea generală a vieții celor cărora le-a fost adresat Mesajul Dacă pasajul tău este dintr-una dintre scrisorile lui Pavel, petrece ceva timp pentru a cunoaște orașul și oamenii lui Pentru aceasta trebuie să consultați unul dintre binecunoscutele dicționare ale Bibliei (vezi II ) sau o introducere la unele dintre comentariile cunoscute (vezi IV ); dacă aveți timp, interes și oportunitate (o bibliotecă bună este în apropiere), puteți aprofunda unele dintre aceste întrebări folosind referințele bibliografice din intrarea din dicționar În plus, va trebui, de asemenea, să vă familiarizați cu natura și structura bisericii (bisericii) cărora le este adresat acest mesaj Sunt aceste biserici fundamental iudeo-creștine, necreștine sau mixte? Există indicii despre statutul lor socio-economic? Aici referiți-vă din nou la introducerile la comentarii Dar în același timp* nu vă relaxați atenția când citiți textul De exemplu, dacă ați citit de două ori Petru - ( , mai sus), probabil ați observat că destinatarii lui Petru sunt credincioși neevrei ( : ; : ; cf : ) și că cel puțin unii dintre aceștia, sclave și femei ( : - : ) În cele din urmă, și cel mai important, trebuie să reconstruiți singuri - cu ajutorul manualelor dvs , dacă este necesar - situația istorică specifică care a determinat apariția acestui pasaj în Epistolă Aceasta este una dintre cele mai importante etape ale procesului de interpretare, pentru că Mesajul tău este într-un fel sau altul răspunsul Este dificil de supraestimat cât de important este pentru înțelegere să înțelegem ce circumstanțe din acea vreme au cauzat apariția Mesajului Puteți înțelege acest lucru pentru dvs - dacă timpul vă permite - ascultând cu atenție propria citire a Mesajului Dar și aici, după caz, referiți-vă la comentariile binecunoscute; cu toate acestea, deoarece cercetările lor se limitează adesea la speculațiile speculative, este mai bine să comparați două sau trei surse pe acest subiect Astfel, în ceea ce privește Petru – deși unele detalii variază între învățați – nu este greu de stabilit că tocmai ostilitatea din partea neamurilor a fost motivul principal pentru apariția acestei epistole, iar pasajul nostru este o parte a unei predici despre modul în care un creştin ar trebui să răspundă la manifestări speciale o asemenea ostilitate Este aproape întotdeauna potrivit să includeți acest material într-un serviciu Acest lucru, printre altele, va da credibilitate interpretării dvs - atunci când textul este văzut ca o reacție la situația actuală (P) Explorează contextul literar Acum ajungeți la cea mai presantă întrebare a interpretării Care este scopul pasajului tău? Ce loc ocupă ea în structura generală a Epistolei? Și, mai important, de ce este plasat în acest loc special al argumentelor sau apelurilor autorului? Pentru a face bine această sarcină, ar trebui să vă faceți timp pentru a nota pe lista de predici (vezi IV ) cele două concluzii scurte pe care le-ați făcut la pasul (P), și anume: ( ) logica și conținutul a trecerii; ( ) o explicație a modului în care conținutul dat contribuie la argumentarea autorului Există diferite interpretări în jurul acestei poziții Obișnuiește-te să te împingi mereu să o faci - chiar dacă comentariile nu te ajută întotdeauna (multe comentarii nu pot face față) Nu considerați niciodată că ați stăpânit interpretarea până nu sunteți sigur că puteți răspunde la întrebarea „de ce”, precum și la întrebarea „ce” Desigur, uneori acest lucru nu va fi ușor (de exemplu, Corinteni : - : ) și va necesita reflecție Dar chiar și în astfel de cazuri, este întotdeauna necesar să se rezolve această problemă Pentru ca o predică să devină parte a sarcinii generale de proclamare a ideii Scripturii, ea trebuie să se concentreze pe această problemă și toate părțile sale trebuie să servească acestui scop Astfel, o predică despre Petru : - ar trebui să se concentreze asupra punctului principal al chemării - de a lăsa totul în voia lui Dumnezeu atunci când se confruntă cu ostilitate și cruzime - deși cum veți rezolva exact această problemă și cum vă veți întoarce argumentele din Petru vor fi diferite de alte interpretări, la fel cum predicatorii înșiși sunt diferiți Desigur, puteți predica doar în versetele - , despre Hristos ca Exemplu și Mântuitor, dar chiar și atunci va trebui să vă plasați predica în contextul său literar - versetele - (E) EVANGHELIA Pentru a interpreta un pasaj din Evanghelii, trebuie să vă familiarizați cu conținutul secțiunilor - (E) și P (E) Determinați forma pasajului Nu pierde prea mult timp cu asta Este important de știut că evangheliile folosesc anumite genuri în cadrul altor genuri Parabolele, de exemplu, funcționează într-un anumit fel; Se mai folosesc proverbe, hiperbola (Marcu : - ) sau povestiri Veți găsi literatura pentru clarificarea formei pasajului dvs în secțiunea IV (E) Și în acest caz, nu supraîncărcați predica cu acest material - doar ocazional amintiți-le ascultătorilor, de exemplu, că zicala se bazează pe un proverb și că proverbele sunt folosite într-un mod special (de exemplu, Marcu : , mai întâi) parte a versului) (E) Folosiți un rezumat Pentru a afla contextul istorico-literar al pasajului tău din Evanghelie, îți este extrem de util să înveți cum să-ți examinezi pasajul din sinopsis grecesc (sinopsis greco-englez) sisu [A ] daca nu vorbesti bine greaca) Dacă nu sunteți familiarizat cu lucrarea de rezumat, puteți face o faptă bună pentru toată viața, dacă vă faceți timp pentru a studia cu atenție această procedură, care este descrisă în Secțiunea , în special în Secțiunea Aici cel mai important lucru pentru tine este să stabilești modul în care evanghelistul tău își aranjează Evanghelia în imediata apropiere a pasajului tău; și de foarte multe ori ajută să știi cum alți evangheliști plasează același material (în legătură cu acesta sau independent) Așa că, de exemplu, nu este ciudat că nici Matei, nici Luca nu urmează complet Marcu : până la : (există câteva momente dificile inițial aici, așa cum le-ați experimentat deja când ați recitit acest text) Că nici Matei, nici Luca nu repetă cele trei vorbe despre sare nu ar trebui să fie o surpriză Pe de altă parte, când interpretezi Marcu : (prima parte a versetului), te va ajuta să știi că o altă versiune a aceleiași (sau similare) zicală a existat într-o tradiție dublă Cel puțin unele dintre informații, fără tratate lungi și uscate despre probleme sinoptice și soluțiile lor, le puteți include în predica dvs - atât ca informații utile, cât și pentru a consolida ideea dificultății inițiale de a înțelege acest text (E) Explorați condițiile de viață posibile, acolo unde este cazul Dacă acest lucru vi se pare util pentru predicare, petreceți ceva timp studiind mediul de viață care a existat în comunitatea lui Hristos în legătură cu pasajul vostru (vezi p [E] și IV [E]) Acest lucru este necesar mai ales pentru multe zicale În pasajul pe care îl luăm în considerare, cu greu găsim material adecvat, pentru că ar fi prea speculativ și pentru că problema contextului de aici este o problemă a contextului literar existent Este întotdeauna potrivit să iei în considerare dacă pasajul tău ajută la o mai bună înțelegere a circumstanțelor vieții evanghelistului; poate, dimpotrivă, dacă informațiile despre viața acestora din urmă (dată fiind natura lor ipotetică) nu contribuie la înțelegerea ta a pasajului Dacă, după cum cred cei mai mulți, Evanghelia după Marcu a apărut la Roma în vremea persecuției bisericii și a fi ucenic pentru Marcu însemna să-l urmărești pe sclavul suferind Mesia (cf Marcu : - etc ), atunci la Cel puțin prima dintre aceste ziceri despre sare răspunde perfect acestui motiv (în urma celei de-a doua predicții de suferință) ca o chemare de a fi un discipol încercat de foc (E) Descrieți un aspect sau o adaptare curentă Acest pas urmează practic de la pasul (E), de mai sus Tehnica de implementare a acesteia este dată în P - Aici vei afla singur, mai degrabă decât să primești material de predicare Trebuie să identificați acele puncte care vă vor ajuta să aflați ce este de interes deosebit pentru autor și de ce a ales să plaseze acest pasaj în acest loc anume Astfel, aici veți aborda problema contextului literar Oricât de ușor a fost să determinați contextul literar din Petru : - , este la fel de dificil să faceți acest lucru cu Marcu : - Ar trebui să fiți întotdeauna precauți în astfel de chestiuni Cu toate acestea, dacă simțiți că înțelegeți bine textul în contextul său, spuneți-o direct, atâta timp cât este clar pentru toată lumea că aveți și unele rezerve Aici veți avea nevoie în special de ajutorul comentariilor bune CITURI SUPLIMENTARE (alocați aproximativ cincizeci de minute) Acum ați ajuns la sfârșitul lucrării principale asupra textului în sine Cu ajutorul mai multor instrumente de interpretare, ați dobândit un simț al înțelegerii corecte a textului, atât în toate detaliile sale, cât și în raport cu locul său în Biblie Acum trebuie să vă rezervați timp pentru a lucra cu literatură suplimentară Vă rugăm să consultați comentariile Nu ignora comentariile; cu toate acestea, ele nu trebuie citite succesiv ca ceva principal Altfel, predica ta va reflecta munca altcuiva asupra textului, oricât de bun ar fi acesta și nu vei dobândi niciodată încrederea că acest text este al tău, pentru că tu l-ai elaborat Dar acum este timpul să trecem la comentarii Ar trebui să vă aprovizionați cu cel puțin două dintre cele mai bune comentarii disponibile pentru fiecare dintre cărțile Noului Testament (vezi IV ) Există trei motive pentru a apela la comentarii chiar acum ( ) Cunoașteți opiniile unor experți cu privire la dificultățile pe care le-ați avut în cursul interpretării Uneori, desigur, vă veți referi la comentarii în procesul de interpretare în sine ( ) Verificați cu cel puțin alte două interpretări ale textului pentru a le compara pe a dvs cu ele și faceți modificări dacă vreuna dintre ele vi se pare mai convingătoare ( ) Fii vigilent cu privire la punctele sau concluziile pe care este posibil să le fi omis în interpretarea ta, dar care pot deveni decisive pentru predica ta Astfel, de exemplu, o cunoaștere detaliată a comentariilor lui Selvine (London: Macmillan and Co , ) și Kelly (Hagreg and Row, ) și, eventual, Ernest Best (London: Oliphants, ) asupra textului din Peter : - nu numai că vă va construi încrederea în propria lucrare, ci vă va ajuta și să înțelegeți textul Citiți altă literatură Această etapă este condusă de timp, resurse și geografie Uneori, când studiezi Marcu : - , de exemplu, vei dori să știi ce au scris alții despre aceste cuvinte Dacă aveți timp, vă puteți referi la ajutoarele bibliografice din IV - CONTEXT BIBLICO-TEOLOGIC (alocați aproximativ treizeci de minute) Înainte de a trece la întrebările de aplicare, trebuie să vă dați seama cum se leagă acest pasaj cu restul Scripturii și cu teologia creștină Examinați legătura dintre pasajul dvs și restul Scripturii Cum arată sau nu pasajul tău? Este unul dintre multele ca acesta sau este destul de neobișnuit? Ce goluri umple? Există vreo legătură cu el în altă parte? Alte părți ale Scripturii ajută la înțelegerea ei? Cum? Ce loc ocupă ea în structura generală a revelației biblice? Care este valoarea lui pentru studentul Bibliei? Care este semnificația sa pentru comunitatea dvs ? Deci, de exemplu, în legătură cu Petru : - , puteți analiza pe scurt pasaje similare din [Epistolele] lui Pavel (Efeseni : - ; Col : - : ; Tim ) : - ; Tit : - ) Este util de observat că pasajele din Efeseni și Coloseni sunt adresate stăpânilor creștini, în timp ce altele (inclusiv Petru) sunt adresate sclavilor creștini și stăpânilor neamuri Examinați cum este folosit pasajul dvs în teologie și cum se leagă de acesta Ce doctrine teologice ajută la înțelegerea pasajului tău? Care este focalizarea sa teologică? Poate pasajul să ridice întrebări sau să creeze dificultăți într-o chestiune teologică care trebuie explicată? Cât de importante sau nesemnificative sunt problemele teologice ridicate în pasajul tău? Care este locul acestui pasaj în întregul sistem de adevăr conținut în teologia creștină? Cum poate fi împăcat acest pasaj cu teologia mai largă? Problemele teologice sunt bine exprimate în pasaj sau nu sunt exprimate? Cum poți folosi acest pasaj pentru a-ți ajuta congregația să-și întărească convingerile teologice sau să le ia în considerare APLICARE (alocați aproximativ patruzeci de minute) Probabil că te-ai gândit deja la modul în care pasajul tău, sau părți din el, poate fi aplicat vieții tale sau vieților congregației tale Dar pentru moment, trebuie să vă concentrați pe aplicare Faceți o listă cu cele mai importante întrebări din pasajul dvs Faceți o listă cu posibile probleme importante care sunt menționate în mod deschis, ascuns sau prezente logic în pasaj Pot fi una sau două întrebări sau mai multe În primul rând, notează tot ceea ce ți se pare necesar, apoi, reflectând, aruncă ceea ce ți se pare nesemnificativ sau irelevant Aflați natura și domeniul de aplicare posibil Aranjează-ți lista preliminară (oral sau scris) în funcție de faptul că pasajul tău sau părți din acesta sunt de natură informativă sau prescriptivă și dacă sunt în domeniul credinței sau în domeniul acțiunii Deși astfel de diviziuni sunt într-o oarecare măsură artificiale și controversate, ele ajută adesea Ei pot indica calea către o aplicare mai specifică a învățăturilor Scripturii în beneficiul enoriașilor tăi și te pot ajuta să eviți aplicații goale, generale, care uneori nici măcar nu pot fi numite astfel Stabiliți cui este îndreptat pasajul și cum poate fi folosit Dacă ideile esențiale ale pasajului sunt pentru edificarea indivizilor, sau a unor grupuri unificate, sau ambele Dacă la indivizi, atunci care? Creștini sau necreștini? Preoți sau laici? Părinți sau copii? Puternic sau slab? Bogat sau sarac? Dacă acesta este un grup de oameni, care? Biserică? Naţional? Preoți? Laici? Profesional? Care este structura socială? Sunt aceste probleme de bază legate sau sunt supuse unor categorii specifice, cum ar fi relațiile interpersonale, reverența, finanțele, spiritualitatea, comportamentul social, viața de familie? B TRANZIȚIA DE LA INTERPRETARE LA PREDICĂ Ce ai făcut până acum nu este predica în sine Ai dezvăluit sensul textului în funcție de scopul pentru care a fost creat textul Într-un fel, această sarcină este mai ușoară decât cealaltă, pregătirea propriu-zisă a predicii Aici cei mai buni aliați ai tăi sunt un cap bun și o imaginație vie În orice caz, nimic nu poate înlocui reflexia Cum o predică, care are un punct central clar și o sarcină specifică, combină reflecția exegetică și întrebările privind aplicarea practică a unei astfel de reflecție? Nu pot exista reguli aici, pentru că predicarea bună este la fel de individuală ca și tine Ar trebui să fie predica ta bazată pe exegeza ta și oferită congregației tale Ceea ce se va spune mai jos sunt doar câteva sfaturi și avertismente FACE-TE TIMP SA GANDI LA TEXT SI LA RUGACIUNE Predicarea nu este doar o chestiune de minte și de muncă; este şi o chestiune de inimă şi de rugăciune Dacă mintea ta este plină de text, de sensul și de aplicațiile sale, fă-ți timp să te gândești la el cu rugăciune Cum se aplică acest text în propria ta viață? Care sunt propriile tale nevoi la care se răspunde în acest text? Fie ca tu însuți să găsești timp să răspunzi la Cuvântul lui Dumnezeu Este dificil să le spui altora despre importanța a ceva care nu a devenit important pentru tine la început Apoi gândește-te din nou la text, dar cu gândul la tot ce-ți îngrijorează enoriașii Cum poți, în această predică, cu ajutorul Duhului Sfânt, să-i ajuți, să-i încurajezi sau să-i chemi pe baza acestui pasaj? Într-adevăr, cu cât petreci mai mult timp gândindu-te la ei în rugăciune pentru pasaj, cu atât vei pregăti o predică pe care ei o pot înțelege Amintiți-vă că o predică pregătită fără contact personal cu Cuvântul și fără rugăciune poate lipsi de inspirație și predicile rostite de cei care nu au petrecut timp în tăcere tăcută în fața măreției lui Dumnezeu și a Cuvântului său cu greu vor realiza mare lucru ÎNCEPE CU UN SENTIMENT DE SCOP După ce ați revizuit lista de referințe necesare în predică și în alte note, luați în considerare următoarele trei lucruri (care, desigur, pot fi schimbate pe măsură ce pregătiți predica) Întrebări principale Problema sau problemele principale din textul biblic pe care ar trebui să le acoperiți Predica ta trebuie să aibă un accent, altfel nu vei ști la ce ar trebui să te străduiești și va fi greu să te urmărești Încercați să identificați ce trebuie să știe congregația — sau să audă — din pasajul dvs , spre deosebire de ceea ce trebuia să știți pentru a vă pregăti predica Cele mai bune criterii aici vor fi trecerea în sine și ceea ce credeți despre el Ceea ce este important în pasaj, aparent, ar trebui tratat ca important în predica ta Ceea ce simțiți că este util și esențial pentru dvs personal, va fi probabil util și important și pentru enoriașii dvs Orientare sau sarcină Scopul acestei predici Aici trebuie să decideți cum să acoperiți cel mai bine întrebările de mai sus Este predica ta în mare parte informativă, dezvăluind ideile credinței creștine? Sau conține un fel de chemare la comportamentul creștin? rezultate Rezultatul pe care speri să-l obții din predicare Aceasta este cealaltă parte a pasului Sperați că percepțiile oamenilor se vor schimba, sau comportamentul, sau ambele? Vrei să încurajezi oamenii, să le explici ceva, să-i chemi la pocăință, să-i aduci la o întâlnire cu Dumnezeul cel viu? Dacă scopul predicatorului este dublu, să-i liniștească pe cei anxioși și să tulbure calmul, în ce direcție te va conduce acest text? Sau parțial în ambele? Notă Aceste ultime două întrebări se referă la scopul predicii O predică care nu are direcție își atinge rar scopul Odată ce ai determinat focalizarea și scopul predicii tale, poți decide cum o vei structura și cum o vei prezenta REVIZIE INTRODUCERE ȘI CONCLUZIE Esența sau conținutul unei predici va fi determinată în mare măsură de modul în care intenționați să o începeți și să o încheiați Sfârșitul unei predici ar trebui să fie determinat de scopul ei ( de mai sus) Predicile bune încep de obicei cu unul din trei lucruri: ( ) textul biblic în sine — dar aici trebuie să fii deosebit de atent să nu-ți plictisești ascultătorii înainte de a trece la aplicarea lui; ( ) de ce au nevoie oamenii acum; ( ) ceva ieșit din comun care ar putea atrage atenția, dar apoi îi ajută pe oameni să vizualizeze textul PLANIFICAȚI-VĂ PREDICA În această etapă, aveți deja un plan general pentru predică Și aici din nou nu există reguli; dar în unele zone trebuie să fii atent În primul rând, nu este necesar să urmărim construcția textului biblic în sine Este necesar atunci când îl studiezi, dar predicarea este cu totul altceva Lăsați predica să se refere la diferite puncte din text, dar logica prezentării lor ar trebui să fie determinată de dvs , astfel încât să puteți construi o predică pe baza concluziilor pe care le-ați subliniat la pasul de mai sus În al doilea rând, nu simți că trebuie să incluzi totul în text în predica ta Faceți o selecție Dar orice ai alege trebuie să servească scopului predicii În al treilea rând, determină dinainte locul interpretării tale în structura predicii Poate servi drept introducere din care decurge restul textului predicii, în care sunt evidențiate unele puncte din interpretare Poate apărea mai târziu, pe măsură ce trecem din secolul al XX-lea în secolul I și înapoi în secolul al XX-lea Sau vă puteți referi la ea din nou și din nou în cursul predicii Dar trebuie să ne amintim că o predică nu este doar o repovestire a interpretării Pentru a păstra spiritul Bibliei, trebuie să transmiteți puterea Cuvântului așa cum a existat în secolul I și, pentru a face acest lucru, trebuie să prezentați Cuvântul viu, în propria voastră lume a secolului al XX-lea COMPUNEȚI O PREDICĂ Și aceasta este o întrebare pur personală Fiți selectiv în ceea ce privește cantitatea de date pe care o includeți în lista dvs de predici Amintiți-vă că o poveste bine spusă (legată de text!) este reținută mult mai bine decât cea mai bună proză a voastră Încercați să nu construiți textul predicii în pasaje prea mari, despărțiți-l cu ilustrații-exemple utile: ele vă vor ajuta nu numai să vă explicați ideea, ci și să vă relaxeze cei care vă vor urma cu atenție raționamentul Pentru ajutor cu privire la acest subiect, căutați cărți bune de predicare Capitolul IV LITERATURA PENTRU A AJUTA LA INTERPRETARE Scopul acestui capitol este de a vă atrage atenția asupra diferitelor literaturi despre interpretarea Noului Testament Această literatură a fost selectată și distribuită conform schemei prezentate în capitolul I Pe lângă literatura de specialitate enumerată mai jos, studenții ar trebui, de asemenea, dacă este posibil, să se asigure și cu următoarele două ajutoare bibliografice: David M Scholer, A Basic BiUiographbic Guide for New Testament Exegesis; a -a ed (Wm B Eerdmans Publishing Co , ) Este prescurtat ca DMS A treia ediție a acestui manual a fost programată pentru publicare în Joseph A Fitzmyer, O bibliografie introductivă pentru studiul Scripturii; Subsidia Biblica, (Roma: Biblica! Institute Press, ) Abreviat ca JAF Indexul lui Scholer este limitat în principal la titlurile în limba engleză, dar este destinat în mod special interpretării Noului Testament; indexul Fitzmyer acoperă întreaga Biblie, este mai complet adnotat și include titluri în limbile majore de studii În secțiunile următoare, sunt date în mare parte titluri în limba engleză Etapa CONTEXT ISTORIC GENERAL Pentru a răspunde la întrebările din această etapă, sunt necesare două tipuri de cărți: în primul rând, unele dintre binecunoscutele introduceri care acoperă multe dintre cele mai importante probleme (cf DMS - și JAF - ) Următoarele trei cărți se remarcă prin abordarea lor interreligioasă excelentă: Donald Guthrie, Introducere în Noul Testament; ed d (Inter-Varsity Press, ) [DMS , ; JAF ] Wemer G Ktimmel, Introducere în Noul Testament; a -a ed de Feine-Behtn (Abingdon Press, ) [DMS , ; JAF ] Alfred Wikenhauser, Introducere în Noul Testament (Herder și Herder, ) [DMS , ; JAF ] În al doilea rând, veți avea nevoie de o recenzie bună axată pe conținut Există mai multe opțiuni aici Un ghid recunoscut de mult timp care reflectă consensul erudiției Noului Testament este Howard C Kee, E W Young, K Froelich, Înțelegerea Noului Testament; ed d (Printice-Hail, ) Foarte utilă, mai ales în ceea ce privește conceptul general al fiecăreia dintre cărțile Noului Testament, și mai conservatoare în orientarea sa este cartea: Glenn W Barker, WL Lane, JR Michaels, Noul Testament vorbește (Harper și Row, ) Etapa HORINIILE PASAJULUI Nu este nevoie de bibliografie aici Etapa ANALIZAREA TEXTULUI Pe lângă discuția extinsă din II , vezi DMS, capitolul ; JAF, capitolele IV-VI și cărți: Gordon D Fee, „The Textual Criticism of the New Testament”, în Biblica Criticism: Historical, Literary, and Textual, de R K Harrison et al (Editura Zondervan, ), pp - J Harold Greenlee, Introduction to New Testament Textual Criticism (Wtn B Eerdmans Publishing Co , ), pp - [JAF ] Frederic G Kenyon, Textul Bibliei grecești; ed a -a, rev de A W Adams (Londra: Gerald Duckworth and Co , ), pp - Bruce M Metzger, Textul Noului Testament: transmiterea, corupția și restaurarea sa; a -a ed (Oxford University Press, ) [DMS , ; JAF ] , A Textual Commentary on the Greek No Testament (United Bible Societies, ), pp xiii-xxxi [DMS ] Etapa TRADUCERE PRELIMINARĂ Pentru a folosi textul grecesc pentru interpretare, trebuie să-l recitiți constant Există trei cărți utile, fiecare dintre acestea, dacă o folosiți când citiți Noul Testament grecesc, vă va ajuta în acest sens, precum și într-o traducere preliminară Sakae Kubo, Lexiconul greco-englez al Noului Testament al cititorului (Andrews University Press, ) [DMS ] Fritz Rienecker, O cheie lingvistică a Noului Testament grecesc: Voi Eu, Matei-Fapte', Voi II, Romani-Apocalipsa (Editura Zondervan, , ) [JAF ] Max Zerwick și Mary Grosvenor, O analiză gramaticală a Noului Testament grecesc: Voi I, Evanghelii-Fapte; Voi II, Epistole-Apocalipsa (Roma: Biblical Institute Press, , ) [JAF ] Cartea lui Kubo oferă semnificațiile de bază ale cuvintelor așa cum apar în textul Noului Testament Acest dicționar se bazează pe frecvența de utilizare: cuvintele care apar de peste de ori în Noul Testament sunt considerate cunoscute (dar sunt enumerate în „Anexa I”) Cuvintele care apar între și de ori sunt enumerate la începutul fiecărei cărți a Bibliei și formează „vocabul special” al autorului Apoi listează (pe capitole și versete) toate cuvintele care apar de cinci sau mai puține ori în orice carte a Noului Testament O caracteristică utilă a cărții lui Kubo este că frecvența unui cuvânt (câte apariții în carte, câte în Noul Testament) este dată pentru fiecare cuvânt Celelalte două cărți, însă, pot fi mai utile pentru citirea rapidă sau traducerea preliminară Cartea lui Rinecker oferă mai multe informații lexicale, în timp ce cartea lui Zerwick și Grosvenor, în care a doua este legată de lucrarea lui Zervik despre gramatica greacă (vezi II ), se acordă mai multă atenție analizei gramaticale Pasul STRUCTURA SAU SCHEMA PROPUNERII Vezi II și , unde sunt date mai multe surse bibliografice care vor ajuta la analizarea structurii propoziției Etapa GRAMATICA John Beekman și John Callow, Traducerea Cuvântului lui Dumnezeu (Editura Zondervan, ), pp - Friedrich Blass și Albert Debrunner, O gramatică greacă a Noului Testament și a altor literaturi creștine timpurii; tr și rev de Robert W Funk (University of Chicago Press, ) [DMS , ; JAF ] Jarnes A Brooks și Carlton L Winbery, Syntax of New Testament Greek (University Press of America, ) Ernest D Burton, Sintaxa stărilor de spirit și a timpurilor în greaca Noului Testament; ed d (Edinburgh: T și T Clark, ) [DMS ] William D Chamberlain, O exegetică! Gramatica Noului Testament grecesc (Macmillan Co , ) SE Dana și JR Mantey, A Manual Grammar of the New Testament (Macmillan Co , ) [DMS ] Robert W Funk, A Beginning-Intermediate Grammar of Hellenistic Greek; a -a ed ; vol (Scholars Press, ) Murray J Harris, „Apendice: Prepositions and Theology in the Greek New Testament”, în The New Internațional Dictionary of New Testament Theology, ed de Colin Brown (Editura Zondervan, ), Voi , pp - CFD Moule, O carte de limba greacă a Noului Testament; a -a ed (Cambridge University Press, ) [DMS , ; JAF ] James H Moulton și WF Howard, A Grammar of New Testament Greek (Edinburgh: T and T Clark): Voi I, Prolegomene, de Moulton, ed a -a, ; Voi II, Accident and Word-Formation, de Moulton și Howard, ; Voi III, Sintaxă, de Nigel Turner, ; Voi IV, Style, de Turner, [DMS ; JAF ] AT Robertson, O gramatică a Noului Testament grecesc în lumina cercetării istorice; a -a ed (Broadman Press, ) [DMS , ; JAF ] -și WH Davis, A New Short Grammar of the Greek Testament; lOth ed (Harper and Brothers, ; repr Baker Book House, ) Max Zerwick, Biblical Greek Illustrated by Examples (Roma: Biblical Institute Press, ) [DMS , ; JAF ] Etapa AJUTORUL LEXIC Kurt Aland (ed ), Vol/stândige Konkordanz zum griechischen Neuen Testament; voi (Berlin: Walter de Gruyter, urm ) [JAF ] John R Alsop, An Index to the Bauer-Amdt-Gingrich Greek Lexicon (Editura Zondervan, ) H Bachmann și H Slaby (eds ), Computer-Konkordanz zum Novum Testamentum Graece von Nestle-ALand, Auflage, und zum Greek New Testament, ed a III-a (Berlin: Walter de Gruyter, ) Walter Bauer, Un lexicon greco-englez al Noului Testament și al altor literaturi creștine timpurii; a -a ed ; ed de WF Amdt, FW Gingrich, F W Danker (University of Chicago Press; ) [DMS , ; JAF ] Colin Brown (ed ), Noul Dicționar Internațional al Noului Testament tedogie; voturi (Editura Zondervan, - ) [JAF ] Gerhard Kittel și Gerhard Friedrich (eds ), Dicționar teologic al Noului Testament; vol , inclusiv Index Volume (Wm B Eerdmans Publishing Co , - ) [DMS , ; JAF ] GWH Lampe (ed ), A Patristic Greek Lexicon (Oxford: Clarendon Press, - ) [DMS , ; JAF ] Henry G Liddell și Robert Scott, A Greek-English Lexicon; Ed a -a; rev de H S Jones și R McKenzie (Oxford: Clarendon Press, ) [DMS , ; JAF ] G Mayer, Index Philoneus (Berlin: Walter de Gruyter, ) James H Moulton și G Milligan, The Vocabulary of the Greek Testament Illustrated from the Papyri and Other Non-literary Sources (Londra: Hodder și Stoughton, - ; repr Wm B Eerdmans Publishing Co , ) [DMS , ; JAF ] William F Moulton și AS Geden, O concordanță cu Testamentul grecesc în conformitate cu textele lui Westcott și Hort, Tischendorf și revizorii englezi; a -a rev ed de H K Moulton (Edinburgh: T și T Clark, ) [DMS , ; JAF ] K H Rengstorf (ed ) O concordanță completă cu Flavius Josephus; voi (Leiden: EJ Brill, și urm ) [DMS , ; JAF ] Vezi și DMS, capitolul ; JAF, capitolul VIP; și discuția din P de mai sus Etapa CONTEXTUL ISTORIC ȘI CULTURAL H Almquist, Plutarh und das Neue Testament Ein Beitrag zum Corpus Hellenisticum Noii Testamenti; Acta Seminarii Neotestamentici Upsaliensis, (Uppsala: Appelbergs Boktryckeri, ) Hans Dieter Betz, Scrierile teologice și literatura creștină timpurie a lui Plutarh; Studia ad Corpus Hellenisticum Novi Testamenti, (Leiden: E J Brill, ) -, Scrieri etice și literatura creștină timpurie a lui Plutarh; Studia ad Corpus Hellenisticum Novi Testamenti, (Leiden: E J Brill, ) -, Lukian von Samosata und das Neue Testament Religions-geschichtliche und paranetische Parallelen-, TU (Berlin: Akademie-Verlag, ) - și EW Smith, Jr , „Contribuții la Corpus Hellenisticum Novi Testamenti; I: Plutarh, De E apud Delphos, Novum Testamentum ( ), - J Bonsirven, Textes Rabbimques des deux premiers siecles chretiens pour servir ă lintelligence du Nouveau Testament (Roma: Biblical Institute Press, ) [JAF ] Geoffrey W Bromiley și colab (eds ), The Internațional Standard Bible Encyclopedia; rev ed (Wm B Eerdmans Publishing Co , -) George A Buttrick și colab (eds ), The Interpreter's Dictionary of the Bible; voi (Abingdon Press, ) [DMS JAF ] L H Charlesworth (ed ), The Old Testament Pseudepigrapha (Doubleday and Co , ) [JAF ] Keith Crim și colab (eds ), Dicționarul Interpretului al Bibliei, volum suplimentar (Abingdon Press, ) [JAF ] J Duncan M Derrett, Audiența lui Isus: Mediul social și psihologic în care nu a funcționat (Seabury Press, ) Andre Dupont-Sommer, The Essene Writings from Qumran (Oxford: Basil Blackwell, ; repr Gloucester, Mass : Peter Smith, ) [DMS , ; JAF ] Martin Hengel, Iudaismul și elenismul: Studii în întâlnirea lor în Palestina în timpul perioadei elenistice timpurii; vol (Fortress Press ) [JAF ] Joachim Jeremias, Ierusalimul în vremea lui Isus: o investigație asupra condițiilor economice și sociale în timpul perioadei Noului Testament (Fortress Press, ) [DMS , ; JAF ] Eduard Lohse, Mediul Noului Testament (Abingdon Press, ) R C Musaph-Andriesse, De la Tora la Cabala: O introducere de bază în scrierile iudaismului (Oxford University Press, ) G Mussies, Dio Chrysostom arid the New Testament: Parallels Collected (Leiden: E J Brill, ) Jacob Neusner, Tradițiile rabinice despre farisei înainte de d Hr ; vol (Leiden: EJ Brill, ) [JAF ] George W E Nickelsburg, Literatura evreiască între Biblie și Mishnah: o introducere istorică și literară (Fortress Press, ) G Petzke, Die Traditionen uher Apollonius von Tyana und das Neue Testament; Studia ad Corpus Hellenisticum Novi Testamenti, (Leiden: E J Brill, ) Emil Schilrer, The History of the Jewish People in the Age of Jesus Cbrist ( ! BC-AD !): A New Englisb Version Revised and Edited; ed de Geza Vermis şi colab , voi (Edinburgh: T și T Clark, , ) [JAF ] JN Sevenster, Paul și Seneca; Suplimente la Novum Testamentum, (Leiden: E J Brill, ) Hertnann L Strack și P Billerbeck, Kommentar zum Neuen Testament aus Talmud und Midrasch; voi (München: Beck, - ) [DMS , ; JAF ] Hildegard Temporini și Wolfgang Haase (eds ), Aufstieg und Niedergang der romischen Welt Gescbichte und Kultur Roms im Spiegel der neueren Forschung (Berlin: Walter de Gruyter, -) Merrill C Tenney şi colab (eds ), The Zondervan Pictorial Encydopedia of the BiBie; voi (Editura Zondervan, ) PW van der Horst, „Musonius Rufus și Noul Testament: O contribuție la Corpus Hellenisticum”, Novum Testamentum ( ), - Vezi și DMS, capitolele - , JAF, capitolele XVII-XXI și discuția din II de mai sus Etapa (P) MESAJUL CA FORMA Există o discuție fructuoasă asupra acestor probleme în carte: Adolf Deissmann, Lumina din Orientul antic; Noul Testament ilustrat de texte descoperite recent ale lumii greco-romane; a -a ed [Ed I, ] (Harper and Brothers, ; repr Baker Book House, ), în special pp - [JAF ] În prezent este luată în considerare o lucrare importantă William G Doty, Letters in Primitive Christianity; Ghiduri pentru bursele biblice (Fortress Press, ) O discuție foarte utilă despre utilizarea secretarelor pentru scrierea scrisorilor în antichitate în articol Gordon J Bahr, „Paul și scrisul de scrisori în primul secol”, Catholic Biblical Quarterly ( ), - Etapa (P) CONTEXTUL ISTORIC AL ACESTUI MESAJ Deoarece această etapă este dedicată motivelor apariției unei anumite scrisori-mesaj, aici nu poate exista o bibliografie specială, deși introducțiile la comentarii și uneori la studii speciale pot fi folosite pentru a ajuta Ele vor fi discutate în procesul de acumulare a bibliografiei dumneavoastră pentru această epistolă Etapa (P) CONTEXT LITERAR Textul biblic însuși oferă contextul necesar pentru pasaj Prin urmare, nu este nevoie de bibliografie aici Pasul (E) FORMELE EVANGHELIEI „Formele” materialelor din Evanghelii sunt luate în considerare în studiul acestor forme Din punct de vedere istoric, această disciplină a apărut ca o încercare de a examina materialele Evangheliei în perioada lor orală, când primele Evanghelii scrise încă nu apăruseră Analiza formelor este una dintre componentele unei încercări de a identifica situația inițială de viață în care au apărut zicale sau pericope și de a face o judecată despre autenticitatea sa Clasificarea și analiza formelor există însă destul de independent de acestea din urmă O scurtă introducere și evaluare a studiilor de formă în sine pot fi găsite în oricare dintre aceste cărți: William Barda, Introducere în primele trei evanghelii; rev ed oi Primele trei evanghelii (Westminster Press, ), pp - Keith F Nickle, Evangheliile sinoptice: o introducere (John Knox Press, ), pp - Recenzia lui Nickle este deosebit de bună la caracterizarea formelor O introducere mai completă în studiul formelor, dar nu la fel de utilă precum studiile din cărțile lui Nickle și Barclay despre problemele formelor, poate fi găsită în Edgar F McKnight, Ce este forma de critică? Ghiduri ale Bibliei! Bursă (Fortress Press, ) O analiză mai completă a formelor, precum și o caracterizare completă a materialelor Evangheliei, se găsesc în lucrarea clasică privind studiul formelor: Rudolf Bultmann, Istoria tradiției sinoptice (Oxford: Basil Blackwell, ) Bultmann este extrem de sceptic cu privire la problema autenticității, dar analiza sa asupra formelor și dezvoltarea tradiției poate fi foarte utilă Introducerea lui Barclay de mai sus este o critică amănunțită a acestei cărți O abordare mai echilibrată a acestui subiect este în carte Vincent Taylor, Formarea tradiției Evangheliei; a -a ed (Londra: Macmillan and Co , ) O scurtă analiză a formei învățăturii lui Isus, în care chestiunea formei este luată în considerare într-o versiune puțin diferită, mai recentă, se află în carte Robert H Stein, The Method and Message of Jesus' Teachings (Westminster Press, ), pp - Etapa (E) ANALIZA PERICOPĂ Kurt Aland (ed ), Sinopsis Quattuor Evangeliorum; a -a ed (Stuttgart: Deutsche Bibelstiftung, ) [DMS , ; JAF ] -, (ed ), Sinopsisul celor patru evanghelii: ediția greacă-engleză a Synopsis Quattuor Evangeliorum; ed d (United Bible Societies, ) [DMS , ; JAF ] Albert Huck, Rezumatul Primelor Trei Evanghelii; a -a ed , rev de Heinrich Greeven (Tubinga: J C B Mohr [Paul Siebeck], ) Reuben J Swanson, The Horizontal Line Synopsis of the Gospels, Ediția greacă: Voi I, Evanghelia lui Matei (Western North Carolina Press, ) Vezi și II Etapa (E) CIRCUMSTANȚE ALE VIEȚII LA VIMPUL EVANGHELIILOR O introducere în această problemă poate fi găsită în bibliografia dată la pasul (E) de mai sus Un exemplu clasic al acestui tip de cercetare la locul de muncă este cartea: Joachim Jeremias, ParaMes of Jesus, rev ed (Fiii lui Charles Scribner, ) Abordarea materialului prin ascultători: J Arthur Baird, Critica publicului și Isus istoric (Westminster Press, ), în special pp - Etapa (D) PROBLEME ISTORICE Pentru principalele întrebări istorice care sunt ridicate în această etapă (cine, ce, unde, când), ar trebui să vă referiți la unul dintre binecunoscutele dicționare biblice Vezi II (cf DMS, capitolul ; JAF, capitolul XI) O chestiune mai amplă și mai complexă a istoriei în Fapte este tratată în Martin Hengel, Acts and the History of Earliest Christianity (Fortress Press, ) I Howard Marshall, Luke: Istoric și teolog (Editura Zondervan, ) Etapa (D) CONTEXT LITERAR Nu este nevoie de bibliografie Totuși, dintre cele două comentarii care se pretează la interpretare în acești termeni, vezi unul care nu ia istoria în serios: Emst Haenchen, Faptele apostolilor: un comentariu (Westminster Press ) Și altul, cu abordarea opusă: I Howard Marshall, Faptele Apostolilor; Tyndale New Testament Commentaries (Wm B Eerdmans Publishing Co , ) Etapa TEOLOGIA BIBLICA Deși teologia Noului Testament este în primul rând o sarcină descriptivă, presupunerile anterioare ale autorului sau realizările teologice anterioare influențează adesea modul în care el sau ea vede lucrurile Așadar, pare oportun să se clasifice aici principalele teologii ale Noului Testament în grupuri confesionale, cu avertismentul de a nu citi aceste cărți doar din propriul punct de vedere Sunt multe de învățat din toate teologiile enumerate aici (cf DMS - ; JAF - ) Din punctul de vedere al unei abordări mai radicale, în acest caz existențiale, s-au scris cărți: Rudolf Bultmann, Teologia Noului Testament; voi (Fiii lui Charles Scribner, , ) [DMS , ; JAF ] Hans Conzelmann, O schiță a teologiei Noului Testament (Harper și Row, ) [DMS , ; JAF ] Bultmann este un fel de clasic și are o perspectivă deosebit de profundă în viziunea lui Paul asupra lumii Din poziții teologice mai moderate se scrie: Leonhard Goppelt, Teologia Noului Testament: Voi I, Slujirea lui Isus în semnificația sa tedogică; Voi II (în pregătire), The Varietatea și Umty of the Apostolic Witness to Christ (Wm B Eerdmans Publishing Co , -) [JAF ] Werner G Kummel, Teologia Noului Testament (Abingdon Press, ) [JAF ] Ethelbert Stauffer, Teologia Noului Testament (Londra: SCM Press, ) [JAF ] Punctul de vedere conservator este reflectat în cărți: Donald Guthrie, Teologia Noului Testament (Inter-Varsity Press, ) George E Ladd, O teologie a Noului Testament (Wm B Eerdmans Publishing Co , ) Cea mai bună carte din tradiția romano-catolică este Kagi H Schelkle, Teologia Noului Testament; voi (Presă liturgică, - ) [JAF ] Deoarece Pavel și Ioan se bucură pe bună dreptate de atât de multă atenție, ar trebui să știți despre cele mai bune scrieri teologice despre ei Despre Paul - acestea sunt cărți: J Christiaan Beker, Apostolul Paul (Fortress Press, ) Herman Ridderbos, Paul: O schiță a teologiei sale (Wm B Eerdmans Publishing Co , ) Studiul clasic al lui Ioan este S H Dodd, The Interpretation of the Fourth Gospel (Cambridge University Press, ) Privire de ansamblu asupra cercetărilor academice asupra teologiei lui Ioan Robert Kysar, Al patrulea evanghelist și evanghelia lui: o examinare a burselor contemporane (Editura Augsburg, ), în special Partea a treia, pp - Pasul LITIRI SUPLIMENTARE Multe articole și cărți valoroase sunt publicate anual despre Noul Testament Este foarte important pentru tine să știi unde poți găsi aceste articole și cărți și cum să găsești ceea ce ai nevoie într-o asemenea abundență de material Deoarece acest lucru este deja bine făcut de Scholer și Fitzmyer, aici vă voi atrage atenția asupra celor mai importante probleme, cu foarte puține comentarii Indici bibliografici Prima sarcină — cea care reduce foarte mult sarcina atunci când știi exact unde să cauți — este colectarea bibliografiei Există multă literatură despre Noul Testament Acordați o atenție deosebită capitolului din DMS și capitolului I(C) din JAF Principalele bibliografii publicate care se ocupă direct de interpretarea Noului Testament sunt bibliografiile despre Hristos și Evangheliile de Metzger (DMS ; JAF ), Paul-Metzger (DMS ; JAF ), Faptele Apostolilor (DMS ; JAF ) , Ioan - Malatesta (DMS ) și „Festschriften” - Metzger (DMS ; JAF ) Conform bibliografiei actuale, există două manuale absolut indispensabile: Flenchus bibliographicus biblicus [DMS ; JAF ] Rezumate ale Noului Testament [DMS ; JAF ] Pur și simplu nu poți lucra serios și modern asupra Noului Testament decât dacă ai ocazia să folosești aceste două cărți valoroase Periodice Există o mulțime de literatură periodică cu articole academice despre Noul Testament Este enumerată în Capitolul II al JAF Cele mai importante pentru studiul Noului Testament sunt cum ar fi: Biblica [JAF ] Catholic Biblical Quarterly [JAF ] Timp de expunere [Nu este listat de JAF, dar poate fi util] Interpretare [JAF ] Jurnal de literatură biblică [JAF ] Jurnal pentru studiul Noului Testament [JAF ] Studii ale Noului Testament [JAF ] Novum Testamentum [JAF ] Revue Biblique [JAF ] Zeitschrift fiir die neutestamentliche Wissenschaft [JAF ] Comentarii Poate cea mai cuprinzătoare listă a celor mai bune comentarii despre Noul Testament pentru fiecare dintre cărțile din Noul Testament este dată în DMS, capitolul Desigur, trebuie amintit că comentariile noi bune continuă să apară în mod regulat Indexul lui Scholer include lucrări apărute înainte de După acest an, veți găsi rapoarte despre cărți noi în Rezumatele Noului Testament Etapa TRADUCERI O traducere bună nu redă doar cuvintele originalului în cele mai bune echivalente în engleză; reflectă atât stilul, cât și spiritul și chiar impulsul originalului Ești cel mai bun judecător în ceea ce ar trebui să fie o traducere reală Familiarizarea dumneavoastră cu pasajul original și cu publicul căruia îi scrieți sau predicați vă permite să vă selectați cuvintele astfel încât să maximizați acuratețea traducerii Amintiți-vă că precizia nu este neapărat o literalitate stupidă Cuvintele din diferite limbi nu corespund unele cu altele Traducerea dvs ar trebui să facă aceeași impresie ca și originalul Ultimele două cărți despre traducerea Bibliei sunt foarte valoroase Ambele ar trebui citite în întregime și nu doar menționate pentru informații specifice John Beekman și John Callow, Traducerea Cuvântului lui Dumnezeu (Editura Zondervan, ) Această carte conține o discuție serioasă și aprofundată a problemelor speciale care apar atunci când traduceți Scriptura dintr-o limbă în alta Are sfaturi despre cum să tratați metaforele, comparațiile, cuvintele polisemantice, expresiile și așa mai departe Sakae Kubo și Walter Specht, atât de multe versiuni? (Editura Zondervan, ) Această carte conține recenzii detaliate ale principalelor traduceri engleze ale Bibliei din secolul al XX-lea, cu exemple abundente din fiecare și cu comentarii continue asupra tehnicii de traducere și a posibilelor presupuneri Articole despre diverse teorii și practici ale traducerii pot fi găsite în The Biblé Translator (Londra, -) [JAF ] Pasul : APLICAREA INTERPRETĂRII Cărțile de interpretare pentru aplicare sunt deosebit de dificil de oferit, deoarece interesele oricui [care se angajează în acest lucru] depind în mare măsură de opiniile sale confesionale Poate cel mai bun studiu comparativ al problemei interpretării în general este cartea A Berkeley Mickelsen, Interpreting the BiBe: A Book of Basic Principles for Understanding the Scriptures (Wm B Eerdmans Publishing Co , ) [DMS ] De asemenea, ar trebui să fiți conștienți de trei cărți despre interpretarea Noului Testament, inclusiv o discuție despre diferitele metodologii prezentate în această carte, precum și secțiuni despre „aplicare” Fiecare reflectă o abordare confesională diferită: William G Doty, Interpretarea contemporană a Noului Testament (Prentice-Hall, ) [DMS ] Daniel J Harrington, SJ, Interpretarea Noului Testament: un ghid practic; Mesajul Noului Testament (Michael Glazier, ) I Howard Marshall (ed ), New Testament Interpretation: Essays on Principles and Methods (Wm B Eerdmans Publishing Co , ) [JAF ] O altă carte utilă despre istoria interpretării biblice este Robert M Grant, A Short History of The Interpretation of the Bible; rev ed (Macmillan Co , ) [DMS ] Recent a apărut o carte importantă care aduce întreaga discuție la zi: Anthony C Thiselton, The Two Horizons: New Testament Hermeneutics and Philosophical Description with Special Reference to Heidegger, Bultmann, Gadamer, and Wittgenstein (Wm B Eerdmans Publishing Co , ) O altă carte publicată recent tratează probleme de interpretare care au apărut în legătură cu diferitele genuri ale Bibliei, aceasta Gordon D Fee și Douglas Stuart, How to Read the Biblé for AII Its Worth (Editura Zondervan, ) În cele din urmă, cea mai bună introducere în metodologia predicării interpretative, cu un ghid pas cu pas pentru pregătirea unei predici, este cartea Jatnes W Cox, A Guide to Biblica Preaching (Abingdon Press, ) 